
Ibiza, Baleares 
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jOue augura Vd. para el porvenir de los Hermanos de las Escuelas Cristianas 
en Espana? 

Quisiera ser profeta para poder adivinar algo del futuro de mi Asis-
tencia. Me limitare, con todo, a expresar unos cuantos deseos, al serme impo-
sible ver el futuro tan sencillamente. 

Desearia que los Hermanos de Espana se multiplicaran en numero y 
calidad para mejor servicio de la Iglesia. 

Desearia que continuaran la historia y la tradicion de los Hnos. que 
nos precedieron en la dinamica renovadora de los tiempos actuales. 

Desearia que no perdieran en la Iinea de los cambios y de las adapta-
ciones los valores religiosos y profesionales profundos que hemos admirado 
en nuestros antepasados. Pero que hicieran los maximos esfuerzos para adap-
tarlos a este mundo de secularization, que caracteriza a nuestro tiempo. Y 
que para ello esten atentos continuamente en dialogo personal y comunitario 
a los signos de los tiempos, para captar, a traves de ellos, las mociones del 
Espiritu Santo. 

Quelles sont vos previsions sur I'avenir de I'Institut en Espagne? 

Je voudrais etre prophete pour deviner quelque chose sur l'avenir 
de mon assistance. Dans l'impossibilite ou je suis de prevoir, je me bornerai 
a exprimer des desirs. 

Je voudrais que le nombre de Freres s'accroisse; je voudrais surtout que 
les notres progressent en qualite, pour le meilleur service de 1'Eglise. 

Je voudrais qu'ils continuent 1'histoire et la tradition de leurs predeces-
seurs et qu'ils fassent, en meme temps, preuve d'un veritable dynamisme 
pour la renovation imposee par les temps actuels. 

Je voudrais qu'ils ne s'ecartent pas de la ligne marquee par les valeurs 
Entierro del Ccnde Orgaz, de- 

talle 	 religieuses et professionnelles qu'on tracees leurs predecesseurs, tout en fai- 
sant les plus grands efforts pour s'adapter au monde secularise de notre 

Enterrement du Comte d'Or- 
gaz, detail 	 epoque. Que, pour obtenir cc resultat, leur dialogue personnel et commu- 

The burial of the Count of 	
nautaire sache, a travers les signes du temps, capter la motion du Saint- 

Orgaz, detail 	 Esprit! 



Quisiera quo los Hermanos de 
Espana continuasen su histo-
ria y su tradition 

Je voudrais que Ie:. Frere: 
d'Espagne continent I'histoire 
et la tradition 

I would like to see the Bro-
thers of Spain continue their 
history and their tradition 

Je voudrais qu'ils ne soient pas scurds a la voix de l'Eglise qui ne cesse 
d'appelet ses fils a exercer leur action apostolique en dehors des limites de 
notre pays, pour que le Christ soit partout connu et aime. 

En disant cela, en evoquant l'expansion des Freres espagnols °n Amen-
que espagnole, je scnge a ces peuples d'outre-mer que j'ai eu l'occasion de 
connaitre au tours d'un voyage recent. La voix de l'Eglise se fait insistante, 
car it s'agit de preserver et d'accroitre les tresors de chretiente de ces 
peuples. Et peut-etre le jour n'est-il pas eloigne ou ces memes peuples pour-
ront a leur tour communiquer a d'autres le message chretien. Mais aujour-
d'hui ils ont besoin de toute notre aide, et l'Eglise nous la demande. 

Enfin je pense aussi a ces terres d'Afrique oil j'ai recu pour la pre-
miere fois le choc missionnaire, et c'est lorsque j'ai visite l'actuelle Guinee 
equatoriale, lorsque j'etais Provincial du District Central d'Espagne. 

Fr. FERNANDO IZAGUIRRE 
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Desearia clue no olvidaran la voz de la Iglesia que llama constante- 
mente a los hombres consagrados y a todos los cristianos para prestar sus 
servicios apostdlicos fuera de los limites geograficos de nuestro pals. Y ello 
para que Cristo sea mas conocido v amado. 

Y en esta expansion de los Hnos. espanoles, pienso en esos pueblos 
hermanos de Hispanoarnerica, que gracias a los Hnos. hispanoamericanos 
tuve el gusto de conocer en reciente vieje. La voz de la Ialesia es insistente 
en esta avuda pedida para conservar y aumentar los tesoros cristianos de 
esos pueblos. Las gentes de esos mismo pueblos, y quizas en un tiempo no 
muy lejano, podran igualmente ayudar a otras tierras y otros pueblos para 
comunicar ese mismo mensaje cristiano. 	Hoy necesitan 	nuestra 	ayuda la 
Iglesia nos la pide. Toledo: puente de Alcantare y 

el 	Alcazar Y pienso y miro tambien esas otras sierras africanas en las que senti 
Toledo: 	pont 	d'Alcantara 	et el primer impacto misionero, al visitar por primera vez la actual Guinea 
I'Al`azar Ecuatorial, siendo Provincial del Distrito Central de Espana. 
Toledo: 	Alcantara 	Bridge and 
the Alcazar Hno. FERNANDO IZAGUIRRE 



El Hno. Charles-Henry me recibe con la sencillez, amabilidad y simpatia que 
el siempre marifiesta a cualquiera de sus Flermanos. Sin predmbulos, sin proto. 
cclos, muy a la americana, me dice: le contestare lo que sepa. 

Sin perder un minuto, co;nienzo a < bombardearle'>. 

Du Frere Charle Henry, je recois cet accueil plein de siniplicite, d'amabilite 
et de sympathie qu'il reserve a chacun de ses Freres. Suns prdambule, sans proto 
cole, « tout a Panzericaine », it se declare pret a suhir Passant des questions et a 
v repcndre dans toute la mesure du possible. 

Sans perdre une minute, je passe a 1'attaque 
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CHARLA 
CON EL RDO. HNO. CHARLES HENRY 

ZQue representan, segun Vd., los Hermanos es 
paroles en el conjunto del Instituto? 

Es mas facil hablar de HERMANOS DE ES-
PANA que de HERMANOS ESPANOLES. Hay 
Hermanos espaisoles en toda la geografia del Insti-
tuto: lejano Oriente, Oriente medio, Egipto, Afri-
ca etc., y especialmente en Hispanoamerica. Estes 
Hermanos espanoles que trabajan mas all de los 
mares, constituyen gran parte de nuestros efecti-
vos apostolicos en misiones. Aproximadamente, son 
488, de los que 106 estan en Africa-Asia v 382 
en Hispanoamerica. Ntimero considerable que 
juntamente con su calidad, facilitan al Instituto el 
ejercicio de su mision de manera eficaz, en regiones 
donde su influencia es importante. 

Con todo, no es facil entrar en detalles, ya 
que los Hermanos espanoles estan integrados en 
el apostolado de los Hermanos nativos, se incor-
poran al ambiente y no se distinguen de los demas 
Hermanos con quienes trabajan. 

INTERVIEW DU FRERE CHARLES HENRY 

Que representent, d'apres vous, les Freres espa-
gnols dans ('ensemble de l'Institut? 

I1 est plus facile de parler des FRERES D'ES-
PAGNE que des FRERES ESPAGNOLS. II y a 
des Freres espagnols dans l'Institut entier de par le 
monde: Extreme-Orient, Proche-Orient, Egypte et 
specialement en Amerique espagnole. Les lasalliens 
espagnols qui oeuvrent au-del a des mers, forment 
une importante section de nos effectifs apostoli-
ques en pays de missions. On en compte actuelle-
ment 488: 106 en Afrique et en Amerique; 382 en 
Amerique espagnole. Get effectif considerable joint 
a la qualite des sujets, facilite it l'Institut I'exer-
cice de sa mission en des pays oft son influence 
est grande. 

Au demeurant, it n'est pas facile de fournir 
des details. C'est que nos religieux espagnols s'in-
tegrent it l'apostolat des Freres autochtones, s'in-
corporent au milieu et, de ce fait, ne se distinguent 
en rien de leurs confreres. 

BATA, Guinea Ecuatorial. - A consecuencia de los ultimos acontecimientos, los Hermanos se han retirado provisionalmente del pals. Esperan 
regresar tan pronto como se firme el protocollo con el Gobierno espanol 

BATA, Guinee equatoriale. - Suite aux recents evenements, les lasalliens se sont pravisoirement retires du pays. Its attendent, pour y 
reprendre leur oeuvre, Ia conclusion d'un protocole d'accord avec le gouvernement espagnol 

EATA, Equatorial Guinea. - Following recent events, the De La Salle Brothers have been provisionally withdrawn from the Country. They 
await the final decision of the Government before resuming their work 
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Si nous passons aux Freres de Ia Peninsule, com- 
ment pourriez-vous brievement definir leur evo-
lution depuis le Chapitre? 

Respecto a los Hermanos espanoles de Espana, 
Como calificaria V. R. su evolucion? 

Estoy convencido de que la evolution de los 
Hermanos en Espana se estk realizando con pie 
seguro; mas lentamente, quizas, que en algunas 
otras regiones, pero tambien, con ms segu-
ridad, de acuerdo con el modo natural de cambio 
del pueblo espanol, cuyas tradiciones y experiencia 
historica les hacen menos inclinados a cambios 
bruscos y precipitados. Podemos, pues, decir que 
el ritmo de la evolution es normal y la cualidad 
del mismo, sana. 

Como en todas las partes del mundo y de la 
Iglesia, los Hermanos jovenes piensan a menudo, 
que el ritmo de la evolution es lento, demasiado 
lento. Por el contrario, muchos Hermanos vetera-
nos se muestran cautos y suspicaces ante los cam-
bios que se ban realizado o sugerido. 

De mi corta visita a Espana, demasiado corta 
para poder juzgar con objetividad, saque la con-
clusion de que los Hermanos estan evolucionando 
al compas de las transformaciones de la Iglesia 
v de la sociedad. Por lo demas, les encuentro 
abiertos, dinamicos, con inquietudes, deseosos de 
ser hombres de su siglo y de la Iglesia postconciliar. 
Los jovenes de los Aspirantados, Noviciados v 
Escolasticados se moostraban abiertos, dinamicos 
y entusiastas como cualesquiera otros grupos que 
yo he visto en otros paises. Ademas tenfan una 
dignidad y una cortesia que me impresionaron en 
gran manera. 

Je suis convaincu que l'evolution des Freres 
d'Espagne est partie d'un bon pas et qu'elle est en 
train de se realiser, plus lentement peut-etre que 
dans d'autres regions mais aussi, je le repete, de 
fawn plus sure, en accord avec le rythme meme 
d'evolution du peuple espagnol. Ce dernier, de par 
ses traditions et son experience historique, repu-
gne aux changements brusquer et precipites. On 
peut donc dire que le rythme de cette evolution est 
normal et sai.n. 

Comme dans toutes les parties du monde et 
de l'Eglise, les jeunes Freres estiment souvent que 
les mutations sont lentes a s'affirmer, beaucoup 
trop lentes. Au contraire, nombre de veterans se 
montrent reserves et mefiants face aux change-
ments realises ou suggeres. 

De ma courte visite en Espagne, beaucoup trop 
breve pour permettre de porter un jugement d'une 
suffisante objectivite, j'ai garde l'impression que 
nos Freres accordent parfaitement le rythme de 
leur propre evolution a celui de l'eglise et de la 
societe. En outre, je les ai trouves tres ouverts, dv-
namiques, inquicts et desireux d'être des hommes 
de leur siècle et de l'Eglise post-conciliaire. Et cette 
ouvcrture, cc dynamisme, cette inquietude etaient 
aussi prcnonces, aussi ardents chez les jeunes des 
Juvenats, Noviciats et Scolasticats de votre pays 
que dans les groupes similaires que j'eus le plaisir 
de rencontrer ailleurs. Its y joignent une dignite 
et une politesse qui impressionnent grandement. 

Bodas de plata en Bujedo 

Noces d'argent a Bujedo 

Silver Jubilarians at Bujedo 
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Como ve, R. H. Superior, todavia seguimos siendo 
un pueblo de hidalgos. Ahora me interesaria sa-
ber, cuales son los valores, que V. estima posi-
tivos, en los Hermanos espanoles y que pudie-
ran contribuir al desarrollo y vitalidad del Institu-
to en el resto del mundo. 

Quisiera haber tenido mis contacto con Ios 
Hermanos, en Espana. Haber vivido en sus escue-
las v casas, entre sus alumnos, colaborando con 
los Hermanos. Entonces, podria conocer mejor y 
apreciar como se debe las excelentes cualidades 
que haccn al Hermano espaiaol elemento tan posi-
tivo en nuestra sociedad y en nuestro Instituto. 
Mis contactor con ellos, ban silo ms o menos Iar-
gos, pero, pricticamente, siempre fuera de Es-
pana, fuera del campo del apostolado espanol. 

En 1946-47, durante el Segundo Noviciado, me 
relacione, por primera vez, con Hermanos espano-
les, aqui, en Roma. Ocho hombres excelentes, cua-
tro de ellos venidos directamente de Espana, los 
otros cuatro, de las naciones Hispanoamerica. 
Dos palabras les caracterizaron en mi mente: pia-
dosos y austeros. Tambien eran amables, entusias-
tas por el apostolado de la educacion cristiana y en-
tregados a las tradiciones e ideales lasalianos. 

Durante mis ocho anos, en la Casa Generalicia, 
he ccnocido muchos Hermanos espanoles en los 
que he visto confirmadas mis primeras impresiones. 
Ahcra puede anadir algunas otras: hombres que 
son generosos, cultos, y, tal vez, un poco impulsi-
vcs. Los Hermanos con quienes he intimado, con 
quienes he trabajado en el Consejo General del 
Instituto estkn entre los ms representativos de 
nuestra Congregacion: el anterior Hno. Asistente, 
Guillermo Felix; el actual, Hno. Fernando Iza-
guirre; el Vicario General, Hno. Pablo Basterre-
chea. Su total entrega al Instituto, a su mision en 
la Iglesia, a los ideales legados por el Santo Funda-
dor, sin muy importantes. 

Comme vous le voyez, Frere Superieur, nous 
sommes toujours tin peuple d'« hidalgos ». - 
Maintenant, j'aimerais savoir quelles sont les 
valeurs rencontrees chez les Freres espagnols 
que vous jugez positives et particulierement ca-
pables de contribuer au developpement et a Ia 
vitalite de l'Institut dans le reste du monde? 

J'aurais desire avoir de plus larges contacts 
avec les Freres, en Espagne; avoir vecu dans leurs 
ecoles et leurs communautes, m'etre mele a leurs 
Cleves, avoir collabore avec les religieux. J'aurais 
alors pu connaitre davantage et apprecier comme 
it se doit les excellents qualites qui font du Frere 
espagnol un element si nettement positif dans notre 
societe et dans l'Institut. J'eus avec eux, it est 
vrai, d'assez larges contacts mais cc fut toujours 
hors d'Espagne, loin de leur champ d'apostolat. 

En 1946-1947, durant le Second-Noviciat, 
i'entrai pour la premiere fois, en relations avec les 
Freres espagnols, ici meme, a Rome. II s'agissait 
de huit hommes remarquables dont quatre venaient 
directement d'Espagne et quatre autres d'Ameri-
que latine. Deux mots caracterisent l'impression 
qu'ils laisserent en mon esprit: pieux et austeres. 
Its etaient aussi tres aimables, enthousiastes pour 
I'apostolat et I'education chretienne, fidelement 
attaches aux traditions et a 1'ideal lasallien. 

Durant les huit annees que j'ai passees a la Mai-
son Generalice, j'ai connu de tres nombreux Freres 
espagnols qui n'ont fait que confirmer ces pre-
mieres impressions. Je puis meme, maintenant, 
ajouter quelques touches au portrait et les depein-
dre comme des hommes genereux, cultives et, par-
fois, quelque peu impulsifs. 

Les Freres espagnols avec lesquels j'ai entrete-
nus des rapports plus intimes, ceux avec lesquels 
je travaille au Conseil General de l'Institut, comp-
tent parmi les membres les plus representatifs de 
notre Famille religieuse: le Frere Assistant Guiller-
mo Felix, demissionnaire; le Frere Assistant Fer-
nando Izaguirre, le Frere Vicaire General Pablo 
Basterrechea, On doit reconnaitre a ces hommes 
leur entier devouement a l'Institut, a leur mis-
sion dans l'Eglise, a 1'ideal transmis par le saint 
Fondateur. 

Sonrigas de la esperanza 

Sourires de I'esperance 

Hopeful smiles 
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Pero tambien tenemos nuestros defectos, — Ia 
leyenda negra » dice que no tenemos mas que 

defectos —. ,Cual es lo negativo que Vd. ve en 
nosotros? 

Como todos los demas pueblos y grupos nacio-
nales, me supongo que el pueblo espanol tiene cier-
tas cualidades que podiamos apodar de << negati-
vas >>.  Si tuviera oportunidad de vivir con nuestros 
Hermanos de Espana, podria llegar a detectar esas 

cualidades >>. Pero dada la poca experiencia que 
tengo de dichos Hermanos, desde aqui, desde 
Roma, me veo incapaz de senalar esos defectos. 

Si no recuerdo mal, un siquiatra de fama in-
ternacional dice: Las buenas cualidades que afirma-
mos de una persona o un pueblo, son ciertamente 
exactas; los defectos que les atribuimos, tienen una 
buena probabilidad de ser in f undados. Me siento 
seguro de lo que he afirmado en la tercera pre-
gunta. No estaria tan seguro de ml mismo si tu-
viera que apuntar algunos defectos. 

Pasando a otra cosa, nuestra actual floracion 
vocacional, discutida por algunos, en cuanto a 
sus causas, no se por que, ja que la atribui-
ria vd.? 

Entre 1962-1966 el numero de Hermanos es-
panoles paso de 2.202 a 2.344; un aumento con-
siderable que se puede atribuir, no solamente at 
incremento de las vocaciones que ingresan en el 
Instituto, sino at excelente porcentaje de perseve-
rancia entre los Hermanos Profesos. Me es dificil 
senalar las causas actuales de esta floracion, pero 
baslndome en la sicclogia de los jovenes frente all 
valor, me parece que Ia principal razon ha sido 
la buena impresion que los Hermanos hacen a sus 
alumnos, ya sea en clase, ya sea en las otras acti-
vidades postescolares. Con sus valores personates, 
los Hermanos han atraido a la juventud y han 
censtituido un incentivo para ella. Ademas debe-
mcs tambien ver la relation real entre la sangre 
de los Hermanos Martires espanoles y la semilla 
vocacional quo ha brotado con numerosos frutos 
de candidates para nuestro Instituto. 

Mais n'avons-nous pas aussi nos imperfections? 

— Ia « Ieyenda negra , (Iegende noire) , quant a 
elle, ne nous connait que des defauts! — Sous 
quel aspect negatif nous voyez-vous aussi? 

Comme toes les autres peuples et groupes na-
tionaux, je suppose que le peuple espagnol possede 
certaines qualites que nous pourrions appeler << ne-
gatives ». S'il m'etait donne de vivre quelque temps 
avec les Freres d'Espagne, je pourrais parvenir a 
detecter ce genre de << qualites o. Etant donne le 
peu de rapports que j'ai eus, jusqu'ici, avec vos 
Freres, je me vois incapable de signaler ces defauts 
auquels vous faites allusion. 

Si mes souvenirs sont exacts, un psychiatre de 
renommee mondiale pretend que les qualites que 
nous reconnaissons a telle personne ou a tel peuple 
sont certainement reelles, tandis que les de f auts 
que nous leur pretons possedent de grandes chan-
ces d'être inexistants. Je suis donc persuade de la 
verite de mes reponses a votre question. Je dou-
terais beaucoup plus de men jugement Si je devais 
vous accuser de certains defauts. 

Si vous le voulez bien, passons a une autre ques-
tion. — A quoi attribuez-vous notre actuelle flo-
raison de vocations dont certains, je ne sais si 
c'est par envie ou pour quelque autre motif, sus-
pectent les motivations. 

Entre 1962 et 1966, le nombre de lasalliens 
espagnols est passe de 2.202 a 2.344: progression 
remarquable, due nor seulement a 1'augmentation 
du nombre des sujets mais aussi a 1'excellent taux 
de perseverance parmi les profes. Ii m'est diffi-
cile d'etablir avec exactitude les causes de cette 
actuelle floraison. Toutefois, si l'on tient compte 
de la psychologie des jeunes et de leur sens des 
valeurs, it me semble pouvoir l'attribuer avant tout 
a la sympathie qu'attire a nos Freres leur presence 
active et rayonnante dans les classes et au sein des 
oeuvres postscolaires. La valeur personnelle de nos 
religieux attire la jeunesse. Its personnifient pour 
elle un ideal exaltant. D'autre part, on ne saurait 
oublier que le sang des martyrs espagnols est loin 
d'être etranger a cet essor des vocations. N'est-il 
pas une semence de vie dont notre Congregation 
recueille les fruits! 

Caras conocidas 

Visages connus 

Familiar faces 



Personalmente estoy de acuerdo con lo que me 
acaba de decir, pero si hablaramos de las casas 
de formacion, Ino juzga Vd., que las nuestras 
adolecen todavia de una cierta cerrazon Si se 
las compara con las de otras naciones? 

De nuevo insisto en mi poca experiencia en 
has cocas de los Hermanos de Espana. Esto vale 
para ]as casas de formacion. Pase en ellas breves 
periodos de tiempo y todos de fiestas, es decir, 
totalmente distintos de los dias normales en Ios 
que se vive Ia vida del aspirantado, noviciado o 
escolasticado en Bujedo, en San Asensio, Irun, San 
Martin de Sasgayolas. Dificilmente pude darme una 
idea de la apertura o no apertura de los progra-
mas de formacion. 

En todo caso, tuve la oportunidad de juntarme 
con los j6venes en formacion, de charlar con 
ellos, observar su espontaneidad, experimentar 
el calor de su amistad, darme cuenta de la auten-
ticidad de su comportamiento. No dudaria en decir 
que se les puede comparar muy favorablemente con 
los mejores muchachos y jovenes que yo he en-
contrado en otras partes. No observe ninguna 
disciplina exagerada, los muchachos y los jovenes 
parecian it a sus cosas con aire de libertad y caren-
cia de inhibition. 

Personnellement, je suis d'accord avec ce que 
vous venez d'affirmer. Toutefois, si nous en ve-
nons aux maisons de formation, ne pensez-vous 
pas que les notres souffrent encore dun manque 
d'ouverture, si on les compare avec celles des 
autres nations? 

J'invoquerai a nouveau mon experience insu f f i-
sante des realites espagnoles, de vos oeuvres et, 
partant, des problemes qui se posent a vos maisons 
de formation. Dans ces dernieres, je n'ai pu passer 
que quelques jours et, bien stir, des jours de fete, 
c'est-a-dire totalement differents de ceux qui sont 
vecus a longueur d'annee dans les juvenats, novi-
ciats et scolasticats de Bujedo, San Asensio, Irun, 
San Martin de Sasgayolas. Il m'est pratiquement 
impossible d'emettre un jugement sur les program-
mes de ces maisons de formation, de dire s'ils 
me paraissent trop fermes et timides ou largement 
ouverts, a la mesure des besoins et des problemes 
actuels. 

Toutefois, j'eus l'occasion de me meler aux 
jeunes, de leur causer familierement, d'eprouver 
la chaleur de leur amitie, de me rendre compte de 
l'authenticite de leurs engagements et de leurs 
attitudes. Je n'hesiterai pas a affirmer que la com-
paraison avec les meilleurs adolescents et jeunes 
gens que j'ai rencontres ailleurs leur est tout a 
fait favorable. Je n'ai nullement senti le poids 
d'une discipline exigeante. Au contraire, ces jeu-
nes paraissaient se livrer a leurs occupations avec 
une par!aite aisance, Bans un climat de liberte. 
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Y respecto al sacerdocio, no se inquieta Vd. de 
esa simpatia que se siente hacia el en algun 
distrito, a pesar de todo lo dicho y de todo Ia 
hecho en el Capitulo General? 

No tuve, en absoluto, la impresion de que en 
uno u otro distrito, hubiera afan excesivo por 
la introduccion del sacerdocio en nuestra Congre-
gacion. La notas recibidas en e1 Capitulo sobre este 
punto, no fueron numerosas y venian de muy di-
versas regiones. Hubo alguna alusion, creo, de que 
en un distrito espanol habia habido una agitacion 
precapitular en favor de la introduccion del sacer-
docio. De todas formas, no me parecio que la si-
tuacion fuera alarmante, como no me to parece 
ahora tampoco. Entre los capitulares, uno de los 
vocales mas inclinado al sacerdocio fue un Herma-
no espafiol, pero ciertamente, no hubo un bloque 
espanol, o una posicion espanola en favor de ese 
punto de vista. Por otra parte, me extranarfa en-
contrar tal movimiento entre nuestros Hermanos 
espanoles que tienen tal respeto y amor hacia nues-
tra vocacion y apostolado y cuya preparacion teo-
logica les proporciona mejor que al promedio de 
los Hermanos, una apreciacion justa tanto del 
estado laical como del estado sacerdotal; del apos-
tolado laical y del ministerio sacerdotal, asi como 
del importante lugar que nuestra vocacion tiene 
en el estado y apostolado laical. 

Quant a Ia question de Ia pretrise, n'eprouvez-
vous pas une certaine inquietude, en voyant l'at-
trait que le sacerdoce exerce encore sur les 
sujets de tel district, malgre toute les discus- 

sions et decisions capitulaires? 

Je n'ai nullement eu l'impression que tel ou 
tel district desirerait ardemment 1'accession des 
Freres a la pretrise. Les notes revues au chapitre 
sur ce sujet n'etaient guere nombreuses et, de 
plus, provenaient de regions fort diverses. Si 

mes souvenirs sont exacts, on fit quelque allusion 
a une campagne precapitulaire menee dans un de 
vos districts en faveur de l'introduction du sacer-
doce. De toute facon, je n'ai rien vu 1a d'alarmant 
et je n'en eprouve, actuellement, aucune inquie-
tude serieuse. L'un des capitulants qui reclamerent 
avec le plus de vehemence l'accession a la pretrise 
fut un Frere espagnol. Certainement, it n'y cut 
aucun bloc espagnol, nulle position espagnole spe-
cifique, par rapport a ce probleme. D'autre part, 
j'avoue que je serais surpris de rencontrer mainte-
nant un mouvement pour l'introduction du sacerdo- 
ce chez nos Freres espagnols qui ont un tel res- 

pect, un tel amour envers notre vocation propre 
et notre apostolat specifique et qui, grace a une 
preparation theologique qui depasse celle de la 
moyenne des lasalliens, sont plus a meme de situer 
et d'apprecier la valeur respective de 1'etat laic at 
de 1'etat sacerdotal, le rayonnement des deux etats 
de vie, de comprendre route la grandeur et le 
role specifique de notre vocation Bans l'Eglise. 
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Algunas instantaneas 

Quelques instantanes 

Some snaps 

Entonces y segun eso, Vd. da como zanjado este 
asunto entre nosotros... 

Efectivamente. Yo diria que este asunto esta 
zanjado, al menos en el presente periodo interca-
pitular que llega hasta el 1976. Y, a menos que 
hubiere notables cambios en la perspectiva de Ia 
Iglesia sobre el ministerio sacerdotal, me inclino 
a creer que la decision del Capitulo de 1966 con-
tinuara en vigor. No obstante, si hubiera notable 
cambio de orientacion respecto al sacerdocio minis-
terial llegando a hacer del < sacerdote obrero » Ia 
norma, mas Bien que la exception, en tal case, 
bien podria darse un reestudio de nuestra posi-
cion respecto al sacerdocio en cl Instituto. Per otro 
lad-, no pienso que haya un movimiento hacia el 
sacerdccio con miras a dar a nuestra vocation mas 
estabilidad, mas prestigio. Tal movimiento manifes-
taria una total incomprension de la importancia 
del estado laical v dc la funcion del sacerdote como 
servidor de sus hermanos. 

Puede ser verdad que, en ciertas regiones, la 
Iglesia esta demasiado clericalmente orientada en 
so conception de la vida cristiana, que aim n se 
pcnga demasiado arriba al sacerdocio y al laicado 
demasiado abajo. En tal ambiente, los Hermanos, 
cicrtamente, pueden experimentar un cierto males-
tar. Pero una atmosfera tal, si aim n existe en algu-
nos paises, no puede durar mucho. 

Alors, d'apres ce que vous venez de declarer, 
vous semblez considerer I'affaire comme defi-
nitivement enterree. 

En effet, je dirai que cette affaire est desormais 
classee, au moins pour ce qui concerne la presente 
periode intercapitulaire, c'est-a-dire jusqu'en 1976. 
Et meme, a moins de notables mutations dans les 
perspectives theologiques sur le ministere sacerdo-
tal, j'incline a penser que la decision de 1966 fera 
encore loi au-dela de 1976. Toutefois, si un com-
plet changement d'orientation du sacerdoce minis-
teriel intervenait d'ici cette date, si 1'etat de << pre-
tre-ouvrier >> devenait la norme et non l'exception, 
it y aurait alors lieu d'envisager une nouvelle prise 
de position de l'Institut par rapport au sacerdoce. 
D'autre part, je ne pense pas qu'il y ait un mou-
vement interne en faveur du sacerdoce, dans Ie 
but de donner a notre vocation plus de stabilite 
et de prestige. Cela denoterait une totale incom-
prehension quant a l'importance de 1'etat laic et 
de la f onction reelle du pretre, serviteur de ses 
freres. 

I1 peut etre vrai que, dans certaines regions, 
1'Eglise conserve une orientation trop exclusive-
ment clericale et que celle-ci se reflete dans sa 
conception de la vie chretienne. On exalterait alors 
demesurement le sacerdoce au detriment du laicat. 
Bans un tel climat, les Freres ne peuvent qu'eprou-
ver on certain malaise; mais, s'il s'est attarde en 
quelques pays, it ne saurait s'y perpetuer long-
temps. 
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Puesto que hace poco que hizo una breve visita a 
Espana, 1podria decirnos algo sobre ella? 

Puisque, recemment, vous venez de faire un 
voyage en Espagne, pourriez-vous nous communi-
quer vos impressions? 

En las respuestas precedentes, he hablado ya 
de los jovenes en formacion; vuelvo a repetir que 
me impresionaron may favorablemente. Se diria 
que se les selecciona con cuidado, que se les pre-
para celosamente para su vida de apostolado. Tuve 
la alegria de ponerme en contacto con grupos im-
portantes de Hermanos, en Madrid, Bujedo, Barce-
lona v San Martin de Sasgayolas. Traje el recuerdo 
de un esplendido grupo de hombres, jovenes y ve-
teranos, estos ultimos hombres venerables contem-
poraneos de los heroicos martires de la guerra 
civil espanola, y aquellos, jovenes dinamicos, abier-
tos y atentos a los estudios mas recientes y a los 
nuevos metodos de ensenanza. 

En Bujedo y en Monserrat, participe en la ce-
remonia de la profesion perpetua de dos grupos 
impresionantes de Hermanos jovenes, representan-
tes de la juventud y lozania de ese 30 To de Her-
manos de Espana. Y en Bujedo tambien tome 
parte en la ceremonia-homenaje a los Hermanos 
que celebraban sus bodas de oro y de plata de la 
toma de habito. Lo poco que he visto de nuestras 
casas e instituciones en Espana hace, tal vez, que 
mis impresiones sean someras. 

Con todo, of macho acerca de sus famosos co-
legios, de la buena direccion y montaje de las es-
cuelas tecnicas, de muchas escuelas elementales 
en ciudades populosas e industriales, escuelas para 
muchachos delincuentes y desheredados, residen-
cias universitarias, la floreciente Editorial Bruno, 
el Instituto Pontificio de san Pfo X, de nivel 
universitario. Asi, pues, saque en limpio que los 
Hermanos en Espafia se dedican a todos los tipos 
de education v de ensefianza. 

l'ero la primera v principal impresion fue la 
de las personas. El ver aquellos veteranos y jove-
nes sinceramente religiosos y apostoles, que se 
entregan plenamente al Instituto y a su mision 
eclesial. Su amor a San Juan Bautista de [a Salle 
y la nobleza de su ideal por la education cristiana 
de la juventud. 

Dans les reponses precedentes, j'ai parle des 
jeunes de nos maisons de formation. Il me plait 
de redire l'excellente impression qu'ils m'oont faite. 
Il semble qu'on les selectionne soigneusement et 
qu'on les prepare a leur vie apostolique avec un 
zele attentif. J'eus la joie d'entrer en contact avec 
des groupes importants a Madrid, Bujedo, Barce-
lone et San Martin de Sas_s~ayolas. J'en garde le sou-
venir d'hommes admirables, jeunes et veterans, 
ceux-ci contemporains des heroiques martyrs de 
la guerre civile espagnole; ceux-la dynamiques, 
ouverts, curieux des etudes les plus recentes et 
soucieux de nouvelles methodes d'enseignement. 

A Bujedo et a Montserrat, j'ai assiste a la pro-
fession perpetuelle de deux groupes impression-
nants de jeunes Freres, delegation de cette jeu-
nesse lasallienne d'Espagne, debordante de vitalite 
et de promesses. Ne represente-t-elle pas 30 % 
des Freres de la Peninsule! A Bujedo egalement, 
j'ai pris part a une ceremonie organisee en 1'hon-
neur des religieux qui celebraient leurs noces d'or 
de prise d'habit. Le peu que j'ai pu voir de nos 
maisons et institutions en Espagne, rendent sans 
doute mes impressions bien sommaires. 

Toutefois, de nombreux rap ports me sont par-
venus. On m'a dit beaucoup de bien de vos 
colleges, de l'organisation et de 1'equipement re-
marquables de vos ecoles techniques. J'ai vu se 
deployer 1'ample eventail de vos •oeuvres: nom-
breuses ecoles populaires dans des cites populeuses 
et industrielles, ecoles pour delinquants et handi-
capes, residences universitaires, Institut Pontifical 
Saint Pie X, de niveau universitaire, sans comp-
ter les florissantes editions Bruno. Je sais mainte-
nant que les Freres expagnols se consacrent a tous 
les types d'education et d'enseignement. 

C'est des Freres eux-memes que je conserve 
la plus grande et la plus vive impression: du spec-
tacle de ces jeunes et de ces veterans sincerement 
religieux et foncierement apotres, donnes a leur 
Institut et a leur mission ecclesiale; de la ferveur 
de leur amour envers saint Jean-Baptiste de La 
Salle et de la noblesse de leur ideal d'educateurs 
chretiens de la jeunesse. 

Con los autoridades de Burgos 

Avec les autorites de Burgos 

With the Authorities of Burgos 
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Podria V. R. insistir un poquito mas en lo de Sa-
lamanca? 

Pourriez-nous donner quelques details sur Sala-

manque? 

Por desgracia no pule visitar Salamanca, pues 
no hubo oportunidad. Tuve muchos deseos de 
verla ya que he empleado 17 anos de mi propia 
vida de Hermano de la Escuelas Cristianas en una 
situacion similar a la Salamanca, en La Salle 
University College, en la Universidad Catolica de 
America en Washington. 

Malheureusement, je n'ai pas eu ]'occasion de 
visiter cet etablissement. Pourtant, j'aurais desire 
m'y rendre. N'ai-je pas passe 17 ans de ma propre 
existence lasallienne en une fondation similaire: 
l'universite La Salle, incorporee dans l'universite 
de Washington! 

A la derecha, el Hno. Guiller-
mo Felix 

A droite, Frere Guillermo 
Felix 

On the right, Brother 
Guillermo Felix 

El Instituto Pontificio San Pio X es una de las 
glorias del mundo lasaliano, sirve a muchas congre-
gaciones religiosas, como tambien a sacerdotes y 
laicos que desean una formacion superior en teolo-
gia catequistica. No conozco ningun trabajo mas 
significativo para la education cristiana que la for-
macion de excelentes maestros de religion, y esta 
es la mision del Instituto Pontificio de Salamanca. 
Un monumento a la prevision, imagination y per-
severancia del Hno. Guillermo Felix. 

L'Institut pontifical Saint Pie X est une de nos 
gloires. I1 se trouve au service de nombreuses 
congregations religieuses, comme aussi de pretres et 
de laics, desireux d'acquerir une formation supe-
rieure en theologie catechetique. Pour ]'education 
chretienne, je ne connais pas d'oeuvre plus impor-
tante que la formation d'excellents catechistes. 
C'est la mission specifique de l'Institut pontifical 
de Salamanque. On ne saurait oublier que nous 
devons cette realisation a la prevoyance, a 1'imagi-
nation creatrice et a la perseverance du Frere 
Guillermo Felix 
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A pesar de las cosas tan halaguenas que Vd. 
esta diciendo en favor de los Hermanos espa-
noles, y que a mi, como espanol, me agrada oir, 
Inc le parece que en un pals donde hay tan-
tas congregaciones dedicadas a la ensenanza, 
nosotros debieramos tener Ia valentia de abando-
nar ciertas obras, que nos son caras, para dedi-
carnos a un apostclado mas positivo en Ia Ame-
rica de habla espanola, que tiene no solamente 
Ia misma Iengua que nosotros, sino tambien Ia 
misma civilizacion y Ia misma religion? 

El Capitulo General dio un gran impulso al 
servicio educativo de los pobres, v claramente in-
dico la importancia que este trabajo debe tener en 
la perspectiva de valores de cada Hermano, de ca-
da Distrito, y del Instituto entero. La << Declara-
cion >> no duda en llamar a cada Distrito a hacer 
un cuidadadoso examen sobre un compromiso apos-
tolico y a determinar si algunos centros deben ser 
orientados hacia trabajos mas importantes, en el 
sentido de ser mas cristianos y mas al servicio de 
aquellos que necesitan del celo de los Hermanos, 
a saber: los ms desheredados de todo. 

Colegio Mayor de Madrid: jardin interior 

College universitaire cle Madrid: Jardin interieur 

University College, Madrid, an enclosed garden 

Merci de ces declaration si flatteuses sur les Fre-
res espagnols. Certes, it m'est fort agreable de 
les entendre. Toutefois ne pensez-vous pas que, 
dans un pays comme le notre qui compte telle-
ment de congregations voues a I'enseignement, 
nous devrions avoir le courage d'abandonner cer-
taines oeuvres pour nous d®vouer en d'autres 
secteurs apostoliques prioritaires? Je pense sur-
tout a I'Amorique de langue espagnole qui a non 
seulement la meme langue mais aussi la meme 
religion et Ia meme civilisation? 

Le Chapitre General a donne une forte im-
pulsion au service educatif des pauvres. Il a claire-
ment indique la place capitale que doit prendre cc 
service Bans notre hierarchic des valeurs et urgen-
ces pour chaque Frere, chaque district et 1'Institut 
entier. La << Declaration » n'hesite pas a convier 
chacune de nos provinces au reexamen soigneux 
de ses engagements apostoliques. I1 faudrait juger 
si certaines orientations ne doivent pas etre revi-
sees, proposer l'abandon de certaines oeuvres au 
profit d'autres plus importantes, parce que plus 
conformes a 1'ideal et au temoignage chretiens, con. 
sacrees qu'elles sont an service preferentiel de 
ceux qui ont un plus grand besoin du devouement 
et de 1'amour de leurs freres: jeunes handicapes 
et desherites. 
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Es de esperar que cada Distrito tendra el coraje 
v la honradez necesarios para utilizar esas direc-
tivas con inteligencia y perseverancia. Este es uno 
de los grandes retos a los Capitulos de Distrito y 
Consejos de Distrito, es decir, el estudiar las actua-
lidades apostolicas. Tienen, pues, que ver los distri-
tos lo que pueden en cuanto a personal, con vistas 
a una ms senalada dedicacion a los necesitados 
de la Iglesia, va se trate de una necesidad fisica, 
moral o educacional. Pensaria que la prueba real 
de Si una institucion que existe debe ser perpe-
tuada es si imparte una educacion cristiana au-
tentica, formando a sus estudiantes a una auten-
tica vida cristiana, la cual debe incluir, es obvio, 
la tcologia social de la Iglesia, que comprende una 
integration de to social, racial, justicia economica 
y caridad. Si asi es, la tal escuela contribuye eficaz-
mente a realizar el ideal enunciado por el Instituto 
y por el Capitulo General v esta sirviendo a los 
pobres indirectamente, pero de manera importante, 
por media del apostolado educador. Si una escuela 
no alcanza ese nivel y no puede ser reformada para 
alcanzarlo, en tal caso, no entra en el servicio ideal 
de servir a los pobres por la education, y los Her-
manos pueden y deben ser mejor empleados. 
Algunos de ellos podrian provechosamente servir 
a la Iglesia v al Pueblo de Dios en Hispano-
2rnerica. 

I1 faut esperer que chaque district aura le cou-
rage et l'honnetete de s'inspirer de ces directives 
avec intelligence et perseverance. Les chapitres et 
conseils de districts auront a prouver leur apti-
tude a preciser les realites et les urgences aposto-
liques. II leur revient de determiner les modalites 
de leur contribution aux necessites de 1'Eglise, que 
ces dernieres soient d'ordre physique ou moral. Its 
se rappelleront que la pierre de touche pour deci-
der Si une institution existante doit etre perpetuee 
est de juger si elle dispense une authentique educa-
tion chretienne, si elle forme les disciples a une ve-
ritable vie chrtitienne dans laquelle doit s'incarner, 
de toute evidence, la theologie sociale de 1'Eglise 
qui integre 1'egalite raciale, la justice economique 
et s'epanouit Bans une charite universelle. S'il en 
est ainsi, une telle ecole contribue efficacement 
a realiser l'ideal enonce par le Chapitre General, 
au nom de l'Institut. Indirectement peut-titre, elle 
demeure an service des pauvres, par la formation 
de consciences justes et de coeurs fraternels. Si une 
ecole n'atteint pas ce haut niveau educatif, s'il est 
impossible de 1'v hausser, elle devient alors etran-
gere a la mission primordiale de service des pau-
vres. Les lasalliens qui s'y trouvent peuvent et doi-
vent titre employes utilement en d'autres secteurs 
plus conformes a la finalite de l'Institut. Its pour-
ront, par exemple, apporter leur contours si impa-
tiemment desire, a l'eglise et au peuple de Dieu 
hispanoamericains. 
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Al servicio del Instituto 

Au service de I'Institut 

At the service of the Institute 

En fin, R.H., no nos podria dar, para terminar, 

algunos consejos o algunas consignas? 

En mi sincera admiracion per los Hermanos de 
Espana, mi solo consejo querria ser el que no des-
mayen en hacer las cosas para las cuales tienen 
una inclinacion natural, y que han constituido para 
Vds. sus glorias tradicionales: escuelas tiara los 
hijos del pueblo, especialmente escuelas industria-
les, que preparen a los jovenes a ser ciudadanos 
productivos. Cuidadosa formacion de nuestros jo-
venes en la piedad, en el espiritu de sacrificio 
y en la abnegacion. Ademas, no olvidar el cultivar 
el espiritu misionero entre los formandos, animan-
doles a seguir generosamente la vocacion misione-
ra dado caso que la tuvieran, yendo a los lugares 
hacia los cuales sienten la llamada de Dios. Para 
terminar, les exhorto a tener una filial devocion 
a loc idea/es de San Juan Bautista de la Salle en la 
vida espiritual y en el apostolado propio de nues-
tra vocacion, y muy especialmente en su ideal de 
lealtad a la 1glesia y al Vicario de Cristo. 

Hno. CHARLES HENRY 

Et maintenant, Frere Superieur, pouvez-vous nous 

donner quelques conseils et consignes, en con-

clusion de cet entretien? 

Dans mon admiration tellement sincere envers 
les Freres d'Espagne, mon unique conseil pourrait 
etre celui de poursuivre sans defaillance les oeuvres 
vers lesquelles ils sent naturellement portes et 
dont la reaiiFation est votre traditionnel titre de 
gloire. 1'entends les ecoles pour les fils du peuple, 
specialement les ecoles techniques qui preparent 
les jeunes a devenir des citoyens efficients. Con-
tinuez a former efficacement les jeunes a la piete, 
a 1'esprit de sacrifice, a 1'abnegation! En outre, 
que nos Freres n'oublient pas de cultiver l'esprit 
missionnaire des jeunes en formation et qu'ils les 
incitent a repondre genereusement a une even-
tuelle vocation missionnaire et a rejoindre be chan-
tier oh Dieu les appelle. Enfin, je ne puis que les 
exhorter a garder une f iliale devotion a l'ideal 
de saint Jean-Baptiste de La Salle dont ils doivent 
vivifier leur vie spirituelle et leur apostolat, a 
deineurer toujours fideles a l'Eglise et au Vicaire 
de Jesus-Christ. 

Frere CHARLES HENRY 
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LOS HERMANOS ESPANOLES 
EN PAISES DE MISION 

Nuestra Congregacion en el mundo misionero 

Nuestra Congregacion se incorpora al esfuerzo 
misionero en virtud de su misma insercion en 
la Iglesia. Suscida para dar cristiana educacion a 
los pobres y afianzar a la juventud en el camino 
de la verdad, no puede dejar de it en busca de 
esos mismos pobres, alhl donde estan y, sobre 
todo, ally donde mas grande es la indigencia reli-
giosa o humana. 

Asi, se hace misionera mirando a un mundo 
en desarrollo o ayuno de la revelacion del miste-
rio de Cristo. Las cifras nos dicen bien claro que 
no se echo atras ante esa llamada del mundo mi-
sionero. 2.196 Hermanos, el diezmo bien corrido 
del Instituto, trabajan en Pl. 

FRERES ESPAGNOLS AUX MISSIONS 

Notre Congregation dans le monde missionnaire 

C'est en vertu de son insertion ecclesiale que 
notre Famille religieuse s'incorpore a 1'effort 
missionnaire. Suscite pour donner l'education 
chretienne aux pauvres et conduire la jeunesse 
dans la voie du salut, notre Institut doit aller aux 
pauvres ou qu'ils soient et surtout vers ceux d'une 
plus grande indigence religieuse ou humaine. 

On se fait d~nc missionnaire a 1'appel d'un 
monde en developpement, avide de la revelation 
du mystere du Christ. Les statistiques nous 1'in-
diquent tres clairement: les notre's ne sont pas 
demeures sourds a cette vocation missionnaire. 
2.196 lasalliens (plus d'un dizieme de l'Institut), 
travaillent en territoires de missions. 
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"Y el mundo, estupefacto, very las maravillas 

I 

Et le monde, clans I'etonnement, verra le, merveilles dune race qui a pour piedestal trois quilles de navires et monte comme un arbre, 
vers le ciel, vers Dieu 

And the world, amazed, will see the wonders of a race which has for its base the keels of three ships, and rises like a tree, heavenwards, 
tcwards God 
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Los Hermanos espanoles dentro de ese mundo 
misionero 

Los Hermanos espanoles han acudido a cola-
borar en ese inmenso quehacer movidos del mismo 
dinamismo interno que anima su vocacion perso-
nal y colectiva. Hay 490 Hermanos espanoles que 
trabajan lejos de la patria, llevados de un afan 
generoso pot- ayudar a quienes sufren una gran 
carencia de personal idoneo para el trabajo evan-
gelizador. 

No vamos ahora a entrar en disquisiciones 
juridicas o aun teologicas para determinar si es o 
no propiamente misionero ese esfuerzo, cuando 

Contribution des lasalliens d'Espagne 

Les Freres espagnols se sont empresses de col-
laborer a cet immense effort, pousses par le 
meme dynamisme interne qui anime leur vocation 
personnelle et collective. 490 lasalliens espagnols 
oeuvrent loin de leur patrie, pousses par un gene-
reux elan envers ceux qui souffrent d'une grande 
penurie de personnel adapte au travail d'evange-
lisation. 

Ce n'est pas le lieu d'engager des discussions 
juridico-theologiques pour determiner si, oui ou 
non, cet effort est specifiquement missionnaire 
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se vuelca en favor de pueblos hermanos anejos 
en cristiandad. Para nosotros, el esfuerzo misio-
nero se ensancha y enriquece con todo ese aporte 
de ayuda y cooperacion a otros paises para colabo-
rar en su trabajo de promocion humana y cris-
tiana, en la medida y manera que to precisen. 

For un lado, el mundo hispanoparlante de 
America Central y Meridional y por otro, Africa, 
siguen reclamando la generosidad espanola en 
hombres llenos de entrega y bien preparados, por 
los mismos rumbos que en los albores del s. XVI 
trazara a los suyos una Reina (Isabel la Catolica) 
llena de clarividencia y de amor. 

Hno. PABLO BASTERRECHEA 

quand it se deploie en faveur de peuples freres 
des vieilles chretientes. Selon nous, l'effort mis-
sionnaire s'etend et s'enrichit de toute l'aide et 
collaboration apportee aux autres peuples, en vue 
de contribuer a leur promotion humaine et chre-
tienne dans la mesure et selon le mode qu'ils sou-
haitent. 

D'un cote, le monde hispanophone d'Ameri-
que centrale et meridionale; d'autre part, l'Af ri-
que, continuent de faire appel a la generosite 
espagnole en hommes petris d'abnegation et bien 
prepares. On suit les memes chemins ouverts aux 
siens, a l'aube du 16°  siècle, par la reine Isabelle 
la Catholique, souveraine toute remplie de prevo-
yance et d'amour. 

Fr. PAUL BASTERRECHEA 
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DISTRITO DE BILBAO 

Visitador 	. 	. 	. Hno. J.E. Beltran 

Hermanos 	. . 	428 

Escolisticados 57 

Novicios 	. 	. . 	33 

Alumnos 	. 	. . 	15.221 

Comunidades 35 

DISTRICT DE BILBAO 

Visiteur . . . . 	Fr. J.E. Beltran 

Freres 	. 	. 	. 	. . 	428 

Scolastiques 	. . 	57 

Novices 	. 	. 	. . 	33 

Eleves 	. 	. 	. 	. . 	15.221 

Communautes 	. . 	35 

Relaciones entre el Estado y Ia Iglesia 

171 Estado concede al Secretariado Nacional de 
Formation Profesional de la Iglesia el poder de 
inspeccionar sus Centros y el de distribuir las 
subvenciones correspondientes conforme al total 
senalado a los Centros de la Iglesia. 

La cuantia de las subvenciones es igual que 
para los centros privados, pero hay una notable 
desproporcion con los centros oficiales y sindicales. 

Este Secretariado funciona con eficacia, y se 
puede decir que ha contribuido notablemente al 
incremento de los Centros de la Iglesia en Espana, 
y en bastantes de ellos sus instalaciones no envi-
dian a las oficiales. 

Ensenanza profesional en el Distrito 

Actualmente existen cuatro centros netamente 
profesionales. Dos hasta el grado de Maestria In-
dustrial: Zumkrraga e I run. Dos hasta el grado 
de Oficialia Industrial: Andoain y Sestao. Varios 
Centros de Bachillerato Laboral que actualmente 
pasan al general por fusionarse ambos. 

Hay algunos Centros de Initiation Profesio-
nal: Usurbil y Olaz-Chipi. Y en fase de cons-
truccion el Centro Profesional de Valdefierro en 
Zaragoza. 

Relations entre I'Eglise et I'Etat 

L'Etat delegue au Secretariat National de la 
Formation Professionnelle de l'Eglise, la faculte 
d'inspecter ses propres centres et de repartir equi-
tablement entre eux la subvention globale que 
l'Education nationale alloue aux etablissements 
techniques qui dependent de l'autorite ecclesias-
tique. 

Cette subvention est equivalent a celle que 
recoivent les etablissements prives, mais on releve 
une notable disproportion entre les allocations 
dont beneficient les etablissements officiels et 
ceux que dirigent les Syndicats. 

Le Secretariat National catholique a prouve 
son efficacite et Pon peut dire qu'il a favorise 
dans une large mesure le developpement des cen-
tres techniques catholiques, en Espagne; it a per-
mis a nombre d'entre eux de se doter d'un equi-
pement qui n'a rien a envier a celui des eeoles 
officielles. 

L'enseignement professionnel dans le District de 
Bilbao 

Le district compte actuellement quatre etablis-
cements d'enseignement prof essionnel proprement 
dits, dont deux preparent les eleves a la Maitrise: 
Zumarraga et Ir7,in, tandis que les deux autres: 
Adoain et Sestao s'en tienent au C.A.P. (Oficialia 
Industrial). Dans diverses ecoles les etudes con-
duisaient au baccalaureat technique. Ce dernier 
ayant fusionne avec le baccalaureat general, 
1'orientation des tours est modifiee en conse-
quence. 

Signalons en outre les centre d'orientations 
professionnelle: Usurbil et Olaz-Chipi, et celui 
de Valdefierro, actuellement en chantier. 
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COLEGIO DE ZARAUZ: OBRA POPULAR 

El nuevo Colegio de Zarauz (Guipuzcoa), se 
inauguro el 27 de mayo de 1967. 

C-msta de 12 aulas. Salas para laboratorios, 
TV, Salon de Cine-Teatro. Capilla. Comedor Para 
mediopensionistas. Gimnasio y vivienda para diez 
Hermanos. 

Tiene los 4 anos de Bachillerato. 200 alumnos 
4 grados de Primaria, 210 alumnos 

La PLACA de inauguracion dice asi: 

Era el sueno del pueblo, 
el sudor del pueblo lo ha levantado, 
f undamento de un futuro prometedor. 
Muchas gracias a todos. 

El original vasco dice asi: 

ERRIAREN AMETSA ZAN 
ERRIAREN IZERDIAK. 
JASO NAUERRIAREN ETORKIZUN 
ONARRI 
MILLA ESKER DANORI 

Hno. NORBERTO  

LE COLLEGE DE ZARAUZ: 
OEUVRE POPULAIRE 

Le nouveau College de Zarauz (Guipdzcoa) a 
ete inaugure le 27 mai 1967. 

II compte 12 classes, auxquelles viennent s'a-
jouter des salles de laboratoires, de television, de 
Theatre et Cinema, un refectoire pour les demi-
pensionnaires, puffs le gymnase, la chapelle et les 
locaux de la Communaute (10 freres). 

Il accueille 410 eleves: 200, dans les 4 an-
nees d'enseignement primaire et 210 dans les 4 
annees d'enseignement secondaire. 

La PLAQUE apposee le jour de l'inaugura-
tion, declare: 

II a ete le reve du pen pie 
et le people l'a bdti de ses sueurs, 
comme les fondations d'un avenir riche 
de promesses. 
Merci a tous. 

ERRIAREN AMETSA ZAN 
ERRIAREN IZERDIAK 
JASO NAUERRIAREN ETORKIZUN 
ONARRI 
MILLA ESKER DONARI. 

Dans l'original Basque. 

Fr. NORBERTO 
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Pour un concept realiste et dynamique 
du «developpement > 

Grace a l'hospitalitc de I'Universite Pontijicale Gregorienne a Rc:.=ne, 
M. [VLADIMIR LODYG16NSIiY, directeur executi% du CECLA /JE (CEntre pour la 
Cooperation Latino-Ami ,ricaine avec l'Eztrope) v a dirige pendant an sernestre 
— depuis d4cembre 1968 jusqu'en join 1969 — de nornbreux seminaires stir le 
DEVELOPPEMENT. Ces derniers, tenus en aaglais, italien ou francais rassernble-
rent 70 participants: Superieztrs inajeurs on representants qualifies de 35 congre-
gations religieuses. 

On trouvera ci-dessous l'une de ces etudes qui, stir le propos, noes parait 
eclairan te. 

LIGNES D'EVOLUTION DANS LE CONCEPT DU DEVELOPPEMENT 

Le debats et resolutions des derniers congres internationaux sur le 
developpement et la cooperation; les recentes publications sur ces themes, 
indiquent une evolution marquee du concept meme de Developpement. 
Comment pourrait-on en resumer les tendances? 

M. Wladimir Lodygensky 
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Essai de definition 

Le phenomene du DEVELOPPEMENT ne doit pas etre considers com-
me une CURE, inventee par les Occidentaux pour GUERIR les peuples 
sous-developpes de leurs deficiences. Il apparaitrait plutot comme un uni-
versel progres integre, interdisciplines, essentiellement culturel, conduisant 
a des modifications materielles et economiques, parmi lesquelles le role prio-
ritaire revient aux echanges internationaux. 

Universalite du probleme 

Le Developpement ne doit plus etre regards comme probleme specifi-
que de telle ou telle nation ou societe. I1 est l'objet des efforts conscients de 
TOUS, a tous les stades et niveaux (nations, groupes, individus) vers des 
degres superieurs de civilisation et des progres simultanes et polyvalents 
dans les secteurs spirituels, culturels, techniques, economiques et politiques. 

La profonde modification de l'idee de Developpement est due, semble-
t-il, a toute une serie de rencontres, seminaires et congres ou s'affronterent 
diverses tendances. Surtout, en ces reunions, on a dement confronts: expe-
riences passees, illusions perdues, reelles possibilites prospectives. 

Vers une conception spiritualiste ouverte a tous 

D'etape en etape, on s'est rendu compte qu'en fait, les conceptions 
mecanistes et materialistes du Developpement, etaient sous-developpees. 
On comprit egalement que l'ignorance, tres generalisee en Occident, des 
veritables problemes du Developpement, de sa complexite et de ses exi-
gences, constitue une carence spirituelle, comme le sont d'ailleurs, au meme 
titre, le mythe d'une voie unique occidentale, a propos du Developpement 
et l'attitude paternaliste qui en decoule. 
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Eiole des technologies intermediaires 

1. TECHNOLOGIE 
science des techniques. 

On appelle TECHNOLO-
GIE INTERMEDIAIRE 
tout enseignement, instru-
ment ou installation qui, 
bien que fondes sur ]a 
science la plus avancee, 
s'adaptent a un niveau de 
prix relativement moven 
ou bas, a de modestes fa-
cilitcs de comprehension 
ou d'utilisation. Cette dis-
cipline considers, dans le 
progres materiel, des pd-
nodes de murissement ou 
stades de realisation, qu'il 
importe de rcduire an 
minimum, mais que Ion 
ne pourrait sauter sans 
dommages. Ells postule 
la connaissance de I'cco-
logic — voir ]a note 4 — 
ct ce11e des moyens mo-
dernes pour fabriquer a 
bon marche des objets de 
maximalc rentabilitc. 

Entre le DESIRABLE et le REALISABLE, a-t-on constate, Bans les 
regions en voie de developpement, occidentales ou du Tiers-Monde, it est 
necessaire d'inserer des etapes de TECHNOLOGIES INTERMEDIAIRES.' 
Autrement dit, i1 parait indispensable d'offrir aux populations pauvres un 
instrument de progres, des outils, des installations et des techniques qui 
soient a leur portee, culturellement et financierement. Ce sont en effet ces 
peuples qui, en premier lieu, doivent chercher et construire leurs propres 
solutions. 

Formation des cadres 

Les technologies intermediaires elles-memes ne peuvent etre introduites 
sans le developpement simultane des infrastructures humaines autochtones 
et plus particulierement sans la formation de moniteurs, d'animateurs, de 
promoteurs, de leaders, d'administrateurs a tons niveaux. C'est a eux en 
effet qu'incombera la tache de creer les conditions de developpement Bans 
le milieu social qu'ils prennent en charge, scion la ligne specifique de leur 
culture et civilisation. 

Il semble qu'on a finalement compris et accepts que le Developpement 
et la Cooperation, dans les pays riches comme dans les pays pauvres, et 
quel que soft leur stade d'industrialisation et de technologie, ne sont pos-
sibles qu'a une condition preliminaire decisive: LA FORMATION DE 
NOUVEAUX CADRES dirigeants et intermediaires. I1 ne saurait s'agir spe-
cifiquement et exclusivement de cadres techniques ou administratifs mais 
sourtout de LEADERS a divers echelons, capables de creativite, suscepti-
bles de promouvoir des initiatives, des collaborations, des participations et 
des realisations. 
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LE DELCOM 

Signification du sigle 

Ce nouveau LEADERSHIP et sa motivation, relevent egalement d'une 
conception issue d'une reaction contre le decouragement ressenti au sein 
meme des oeuvres de Developpement et de Cooperation internationales. 

Le neologisme DELCOM essaie de grouper ces lignes de force. Il est 
compose des initiales de la formule: Developpement par I'Efficience, le 
Leadership; les Communications et le Management. Dans les langues neo-
latines, it n'existe malheureusement pas d'equivalent pour les termes LEAD-
ERSHIP et MANAGEMENT. Le premier se trouverait tres partiellement 
exprime par animation; le second, par administration ou gestion. 

Les termes 

Le terme DEVELOPPEMENT, entendu sous l'aspect DELCOM, assu-
merait ainsi de nouvelles dimensions que l'on pourrait eclairer comme suit. 

Le mot EFFICIENCE, est entendu dans le sens de lutte systematique 
contre le gaspillage des ressources, des energies, des personnes, du temps... 
C'est avant tout une visee d'ordre culturel par ce qu'elle s'enracine dans un 
etat d'esprit ouvert au progres, au perfectionnement, a 1'amelioration des 
techniques, des rendements humains et materiels. I1 se situe tout aussi bien 
dans la promotion humaine, l'education et l'apostolat que dans la recherche 
de methodologies nouvelles pour rompre les barrieres de 1'egoisme et de 
la mediocrite. 

LEADERSHIP est pris au sens eminemment democratique, caracterise 
surtout par un ensemble de qualites — les unes innees, les autres acquises — 
qui se manifestent par une attitude humaine coherente et par un certain 
mode d'action. De cette attitude existentielle, les dominantes seraient: la 
creativite et la capacite de former un consensus, de provoquer la collabora-
tion et la participation, d'integrer pour l'action commune des equipes et des 
personnes diverses, de planifier, diriger et realiser projets et reformes. Cela 
presuppose une certain richesse morale et culturelle mais aussi la connais-
sance des techniques specifiques d'action et de promotion. 

Le leadership ainsi compris s'oppose donc fondamentalement aux me-
thodes totalitaires, a l'imposition et a la mediocrisation dans le conformisme. 
C'est egalement un Art, susceptible d'être enseigne et perfectionne. 

Le terme COMMUNICATION assume une triple extension: commu-
nicahilite, moyens de communication, usage adequat des techniques. La 
aussi, on trouve a la source une qualite morale, un desir de transmettre et 
de recevoir, un besoin de liberte de pensee et d'expression, une ouverture 
vers le monde et sa diversite. C'est aussi: technologie, recherche de formes 
nouvelles, imagination, perseverance, aspiration au non-conformisme, rejet 
de la censure et des imperatifs d'une propagande publicitaire. 

MANAGEMENT pourrait etre defini: un ensemble de procedes et leur 
application appropriee a fart moderne de prevoir, planifier, administrer et 
diriger, compte-tenu des methodes et equipements nouveaux des pratiques 

2. Fs 
qu

i signs terme 	de participation, de confrontation et de FEED-BACK 2 (le feed-back etant anglais qui signi fie litte- 	 p 	p' 	~ 
ralement: nourrir a re- 	essentiellement une REACTION EN RETOUR, de commentaires et sugges- 
bours et designe done la 
retro-action. 	 tions, revenant des executants aux dirigeants, de la base au sommet). 
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FLASH sur un seminaire 	 Pour une benefique DELCOMATION 
DELCOM 

SPOTLIGHT on a DELCOM 	 De la pourra naitre line nouvelle discipline ayant ses limites et niveaux, 
Seminar 	 susceptible d'etre enseignee et perfectionnee, depuis l'enseignement secon- 
Instantsneas del Seminario 	 daire jusqu'au recyclage des cadres superieurs. 
DELCOM 	 La DELCOMATION apporterait donc an Developpement une accelera- 

tion et un meilleur rendement dont on ressent si fortement l'actuel besoin, 
tant en politique de cooperation que dans la macro et la micro-economic et 
dans les oeuvres d'assistance. 

Pour ce, le DELCOM devra devenir un sujet permanent d'etudes pour 
les grands instituts de recherche et etre progressivement promu au rang de 
discipline, reconnue dans 1'enseignement secondaire et universitaire, an 
meme titre que les mathematiques ou 1'histoire. 

Lorsque, de la sorte, le DELCOM se trouvera donc integre dans les 
programmes et enseigne a la base par les organisations sociales, syndicales 
et d'assistance, it deviendra possible de preparer le jeune a sa tache future 
et de creer un reservoir de LEADERS ou MANAGERS du Developpement. 
Ceux qui le desireront se verront offrir les possibilites de perfectionnement 
an sein de Facultes ad hoc et de cours specialises. Une categoric nouvelle 
surgira donc: gens devenus aptes a renverser les barrieres et les vieux mythes 
qui empechent la solution d'un grand nombre de problemes poses par la 
vie moderne, en particulier la question cruciale du commerce et des echanges 
internationaux. N'est-il pas evident, en effet, que les grands problemes ne 
sauraient etre resolus par les con f ormistes et les mediocres. 
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L'ENSEIGNEMENT DU DELCOM 

Repartition en 2 secteurs 

Queues que soient les responsabilites auxquelles on prepare les parti-
cipants des cours — par exemple, d'etat-major ou d'execution: on dirait en 
anglais: STAFF et LINE 	le programme de base sera identique. C'est 
a la fin de ce tronc commun que se situeront les cours de specialisation. 

Le cursus studiorum devrait etre dispose en DEUX SECTEURS: 

Mademoiselle de Farcy 

	

	 10. - Enseignement des PRIORITES du Developpement international. 

20. - Formation aux TECHNIQUES « Delcom ». 

Il serait souhaitable que, selon les schemas de psychologie americaine, 
cet enseignement didactique se trouve double par des travaux pratiques: 
case studies = etudes des cas et role playing = participation des eleves. 

Cur, Quis, Quid, Quo, Quomodo, Per Quos, selon trois stades 

L'enseignement des PRIORITES du developpement serait base sur un 
schema en lequel on repond aux SIX QUESTIONS fondamentales. 

— DEVELOPPER - pourquoi? Determination des objectifs. 
— DEVELOPPER - qui? Quellles personnes, quels groupes? 
— DEVELOPPER - quoi? Queues institutions ou economies? 
— DEVELOPPER - par qui? Par quels instruments et infrastruc- 

tures? 
— DEVELOPPER - comment? Strategies et tactiques. 

3.n 	cc 	sons, 	la 	Lo- — DEVELOPPER - avec quels L7gistique.' 
G_STIQi]E cst on terme 
a resonance pragmatique, moyens? 
empruntc au vocabulaire 
militaire. 	II 	designe 	les 
activites 	coherentes 	per- Le tout a TROIS STADES differents: 
mcttant ]'action offensive 
ct 	defensive, 	clans 	les Societes industrialisees. 
meilleures conditions d'ef-
licaeite. Societes semi-industrialisees. 

Societes ou regions sous-developpees. 

Evolution diversifiee, dans I'interdependance 

L'objectif de cette premiere partie serait de montrer combien le deve- 
loppement est necessaire et interdependant a tous les stades. Toutefois, on 
soulignera que ses priorites evoluent d'etapes en etapes. Chacun, se situera 
de la sorte A SA PLACE pour ce commun travail, selon les aptitudes, la 
position sociale, ]'ambition et la profession. 

Soeur Grenier 
Esquisse de programme 

La seconde partie: formation aux TECHNIQUES DELCOM devrait 
inclure, pour le moins, les themes suivants: 

— Comment APPRENDRE (techniques modernes de ]'art d'ap-
prendre). 

4. L'ECOLOGIE — du 	 — Comment executer une etude et une analyse de la realite et des 
grec OIKOS = maison et 
LOGOS = science — a 	conditions ecologiques.4  
pour objet les rapports 
des titre vivants avec leer 	 — Comment ecouter et titre receptif : savoir lire, interpreter, classer et 
habitat ou lour milieu 
physique. 	 utiliser les donnees. 
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in leader 

A leader 

— Comment pre parer un pre-pro jet Bans une sequence logique et redi-
ger des textes promotionnels susceptibles de convaincre. 

— Comment creer une equipe, la motiver et la conduire: leadership. 

— Comment integrer les connaissances: procedes de la pensee inte-
grationnelle. 

— Comment preparer et diriger des reunions et des assemblees aux di-
vers echelons; comment communiquer, parler en public, convaincre, obtenir 
des adhesions, gagner des suffrages. 

— Comment proceder pour 1'elaboration commune d'un plan d'action 
definitif, avec specification des pri,orites et etapes de realisation, considera-
tion des objectifs lointains, des actions a moyenne et courte echeance. 

— Comment evoluer le facteur temps, surmonter 1'impatience et 
I'immaturite. 

— Comment repartir les zones d'action, distribuer les taches, diviser 
les responsabilites, deleguer les pouvoirs. 

— Comment susciter une opinion publique favorable, aux divers sta-
des de ces ,operations. 

— Comment administrer et controler l'execution des pro jets et refor-
mes; comptabiliser faction et les mouvements financiers ou logistiques, 
comment creer des canaux de FEED-BACK et les utiliser. 

— Comment proposer la critique de l'execution et des executants: 
comment elaborer des tactiques nouvelles. 

Certes, 1'enumeration qui precede n'est nullement exhaustive. Il appa-
rait toutefois hors de doute que ces lignes de recherche constitueraient 
un immense pas vers une plus large comprehension des problemes de Deve-
loppement. Il paraitrait donc souhaitable que tons les pedagogues oeuvrant 
en ce sens, cherchent a perfectionner leurs techniques dans un sens pragma-
tique ' et procedent a de fructeux echanges d'experiences et de materiel 
didactique. 

Essai de conclusion 
A 	dirigente 

I1 est juste de rendre hommage aux innombrables dirigeants d'organis- 
mes internationaux et nationaux — officiels, prives et religieux — qui ont 

5. Sans Comber dans les tant contribue, 	particulierement 	an ccurs 	des 	recentes 	annees, 	a 	eclaircir 
outrances on erreur:s tech- 
nicistes: 

 
	materialisme, uti- ] es causes, effets et exigences du Developpement, par leur experience, leur 

litarisme 	toreene, 	reset oeuvre et leurs echanges. On doit tout particulierement se rejouir de la 
d'un Dieu createur, on se 
rappcllera la boutade de nouvelle orientation qui est imprimee aux organisations et oeuvres de Coo- se sur  en sa celebre the- Aeration 	tout autant que de 1'importance et de l'urgence qu'ils attribuent o oph 

 s non! fail gtt'in- desormais an Developpement par l'Ef,{acacite, le Leadership, les Co1nmvn'- 
terpreter le 	monde, 	rnais 
ii 	s'agii 	de 	LE 	TRANS- cations et la Management. 
FORMER. 

Desormais, it ne s'agira plus seulement de quelques pionniers heroi- 
ques mais d'un vaste mouvement qui reagit contre le marasme, le decourage- 
ment et l'inef ficience. Du domaine des idees, it importe de passer a celui de 
faction, de descendre des considerations vers les realisations. 	Le facteur mul- 
tiplicateur de puissance residera donc Bans l'utilisation rationnelle de l'ener- 
gie humaine, de l'esprit cre'ateur et de la 	volonte pour vaincre 	tous les 
obstacles qui s'opposeraient an Developpement. 

WLADIMIR LODYGENSKY, 

Directeur executi f du CECLAME. 
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MAaSA AP'JAO  

Demain, grace aux AMICALES des Anciens Eleves des Freres des Ecoles chretiennes, it y aura pour beaucoup d'hommes un peu plus 

de foi et de bonheur. Frere Antel 

Tomorrow, thanks to the friendly ASSOCIATIONS of De La Salle Old Boys, there will be a little extra bread and a little extra 

happiness for a large number of men. 
Brother Antel 

Mariana, gracias a las ASOCIACIONES de aa.aa, habra Para muchos hombres un poco mas de fe y de felicidad. 
Hno. Antel 

Flashes sur les Anciens eleves 

Flashlights on the Old Boys 

Instantaneas sobre los Antiguos Alumnos 
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NOUVELLES BREVES - NEWS ITEMS - NOTICIAS BREVES 

A propos de cette rubrique, un lecteur nous ecrit, le 29 mars: EN NOIRE EPOQUE FRIANDE D'INFORMATIONS, VOUS 
FAITES PLAISIR AUX FRERES PAR L'INSERTION DES "NOUVELLES BREVES". - Les lignes qui suivent n'ont d'autre but que 
la realisation de ce service, dans un esprit d'ouverture fraternelle. On s'est efforts de I'illustrer par des images variees. 
Merci renouvele a nos deux traducteurs: BROTHER DAVID LEO, into fluent English; HERMANO HERACLIO, en Castellano 
castizo. 

AMICALES DES ANCIENS ELE- OLD BOYS FRIENDLY SOCIETIES 
VES 

En un article de la revue trimes-
trielle Amities catholiques Ni  67, 
Frere Antel a magistralement pre-
sente nos amicales sous la rubri-
que: Line Internationale de 1'Ami-
tie. On y signals la prioritc main-
tenant accordee a 1'amelioration de 
la condition humaine. 

C'est encore a cette vises de SER-
VICE charitable et desinteresse quo 
nous convie M. Maurice Tisseur, se-
cretairc da ]'association stephanoi-
se, ecole sainte Barbe, France, on 
son allocution du 24 novembre 1968. 
Apres avoir souligne les modalites 
de cette education permanente qu'il 
preconise: aide pour favoriser les 
options des jeunes, service de pla-
cement, sage initiation aux realites 
materielles et humanistes, l'orateur 
propose cette perspective qui mar-
que la solidarite inter-generations: 

L'AMICALE est un SERVICE. 
Elle se doit a ses inernbres d'au-
jourd'hui, les Anciens; a ses inem-
bres de deznain, les Cleves actuels. 
Ces derniers, conizaissant l'associa-
lion avant znerne de militer en son 
seizz, sauront lui conserver de la re-
connaissance, sinon des egards, tout 
au moms une aznitie. Puissent-ils 
faire pour d'autres ce qu'on aura 
fail pour eux! 

Tons ces efforts convcrgents nous 
paraissent conformes aux directi-
ves du Frere Charles Henry. Le 
Superieur General definit adequate-
ment le role de nos Associations: 
reunions d'amitie, d'efforts, d'aide 
et de perfectionnement mutuels. 
Retenons cette recommandation du 
chef de l'Instiut: Nos Anciens sau-
rout se coolnorter en SERVI-
TEURS consciencieux de la cite ter-
resire ei en TEMOINS authenti-
ques des realizes spirituelles. 

In an article published in the 
quarterly review Amities Catholi-
gues, no. 67, Brother Antel gives an 
authoritative account of our Old 
Boys Associations under the title: 
Friendship Internationale. He points 
out that nowadays priority is given 
to improving human living con' i- 
t;UiiS. 

Mr Maurice Tisseur, Secretary of 
the Old Boys Association, St Bar-
bara's School, St-Etienne, France, 
invited his audience to the same 
charitable and disinterested SERV-
ICE in a speech on November 24, 
1968. He first emphasised the mo-
dalities of the constant education 
he favours, i.e. helping the young 
to make an option, employment 
bureaux, initiating them prudently 
to material and human realities; 
he then went on to suggest an 
aspect which should characterise 
the solidarity between one genera-
tion and another: 

The ASSOCIATION is a SERV-
ICE owed to its present members, 
the Old Boys. and to its future 
members, the boys still at school. 
If the latter know something about 
it, before joining as militant memb-
ers, they will be grateful to it, even 
if they do not shove it respect; at 
least, they will be its friends. 	If 
only they do for others what has 
been done on their behalf! 

These converging efforts appear 
to conform with the directives of 
Brother Charles Henry. Brother 
Superior General gives a complete 
definition of the role of our As-
sociations: they are gatherings for 
friendship. effort, and mutual as-
sistance and improvement. We 
may recall this recommendation of 
the Superior of our Institute: Our 
Old Boys will act as SERVANTS 
who are conscious of the earthly 
city and as authentic WITNESSES 
of spiritual realities. 

ASOCIACION DE ANTIGUOS 
ALUiMMNOS 

En la Revista trimestral Amities 
Catholique Ni  67, el Hno. Antel pre-
sento magistralmente a las Asocia-
ciones bajo el titulo de: Una Inter-
nacional de la Ainistad on la que 
subraya la prioridad que actual-
mente se concede al mejoramiento 
de la condition humana. 

A seguir esta Benda de SERVICIO 
caritativo y desinteresado nos invi-
ta el Senior Maurice Tisseur, secre-
tario de la asociaeion de la escuela 
Santa Barbara, Francia, on su alo-
cucion del 24 de noviembre de 
1965. Despues de hater hincapie so-
bre las modalidades de ]a educa-
cion permanente que preconiza: 
ayuda para favorecer la option de 
los j6venes, les busca colocacion, 
prudente initiation a las realidades 
naturales y humanas; el orador 
propuso esta perspectiva que indica 
la solidaridad intergeneraciones: 

La ASOCIACION es un SERVI-
CIO. Ella se debe a los miembros 
de boy, los Antigzzos; a los del ma 
nana, los alumnos actuales. Estos, 
co;iocen la Asociacion incluso an-
tes de pertenecer a ella v la guar-
dardn gratitud V. Si no es para 
ellos objeto de una estima especial, 
al menos lo sera de amistad. Ellos 
haran despues en favor de otros 
lo que se ha hecho por ellos. 

Creemos que todos estos .csfuer-
zos convergentes se amoldan a las 
ncrmas del Hno. Superior General 
Charles Henry quien define de ma-
nera adecuada of papel de las Aso-
ciaciones: reuniones de amistad, de 
esfuerzos, de ayuda y de perfeccio-
namiento mutuos. Retengamos esta 
recomendacion del Superior del 
Instituto: Nuestros antiguos sa-
brdn comportarse como SERVIDO-
RES concienzudos de la cizzdad ter-
restre v TESTIGOS autenticos de 
las realidades espirituales. 
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Barques sur le lac Titicaca 

Boats on Lake Titicaca 

Barcas en el lago Titicaca 
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APOTRE PERUVIEN 	 AN APOSTLE IN PERU 	 UN APOSTOL PERUANO 

Frere Geran Antonio (Santiago 
Diez Aguado), travaille a 1'ecole nor-
male St J.-B. de Ia Salle d'Arequi-
pa, Explorateur a ses heures et 
constamment apotre, it nous ecrit: 

Le 1e novembre 1968, je me trou-
vais a Pouno, ville situee sur les 
bords du lac Titicaca, entre le Pe-
rou et la Bolivie. Par des chemins 
pierreux et hordes de precipices, it 
me fallut monter a 5.000 metres 
pour redescendre a 3.000. A cette 
altitude, j'ai pu visiter une ile flot-
tante ou vivent les indiens «ouros>>, 
descendants des « Incas >>. Leur cite 
lacustre est une large plate-forme 
couverte de roseaux. Les habitants 
comprennent l'espagnol mais ne 
parlent que deux langues: le que-
chua '> ou « l'aimara >>.  Its vivent 
dans la misere. En une grande case 
ou Pon m'introduit, je trouve une 
trentaine d'Indiens occupes a lire 
la Bible qu'ils connaissent a mer-
veille. Its recitent le Pater mais ne 
connaissent nas l'Ave Maria. <' Nous 
ne profcssons pas cette croyance», 
me declarent-ils. En toute innocen-
ce, je leur ai conseille: << Lisez done 
St Luc, cliupitre deux, versets 1 a 
8 ». Incontinent, le plus Ancien don-
na lecture du recit de I'Annoncia 
lion. c< Remarquez >>, ai-je commen-
te sans autre remarque: <' Marie 
est la mere de Jesus qui est Dieu » . 

Brother Geran Antonio (Santia-
go Diez Aguado) teaches in De La 
Salle College of Education, Arequi-
pa. Sometimes he goes exploring, 
but he always remains an apostle. 
This is what he writes: 

On November 1, 1968, I was at 
Pouno, a town situated on Lake 
Titicaca between Peru and Bolivia. 
I had to climb to a height of 5,000 
metres and down again to 3,000 on 
paths that were rocky, with pre-
cipices on either side. At the latter 
height, I came across a floating 
island inhabited by Ouro Indians, 
the descendants of the Incas. Their 
lake-city is a wide platform cov-
ered with reeds. The people under-
stand Spanish but can only speak 
one of two languages, Quechua or 
Aimara. They live in extreme vov-
erty. In one large hut to which I 
was taken, I found about 30 In-
dians reading the Bible of which 
they have an astonishing know- 
ledge. 	They can recite the Our 
Father but do not know the Hail 
Mary. << We don't believe in that >, 
they told me. Quite innocently, I 
invited them to read St Luke, 
Chapter 2, verses 1 to 8, and at 
once the oldest man read out the 
story of the Annunciation. All that 
I said was: « Notice how Mary is 
the mother of Jesus who is God >>. 

El Hno. Gerdn Antonio (Santiago 
Diez Aguado) trabaja en la escuela 
normal de San Juan B< de La Salle 
en Arequipa. Explorador ocasional 
y siempre celoso apostol nos es-
cribe : 

El 1° de noviembre de 1968, estu-
ve en Puno ciudad situada en la ri-
bera del Lago Titicaca, entre Peru 
y Bolivia. Por carninos pedregosos 
bordeados de precipicios, tuve que 
subir a 5.000 metros para luego 
descender a 3.000. A esa altura visi- 
te una isla flotante habitada por 
los indios << urus >> descendientes de 
los Incas. La ciudad lacustre es 
una amplia plataforma cubierta de 
canas. Los habitantes comprenden 
el espaicol pero hablan < quechua 
o '< amara » . Viven en la miseria. 
En una tienda habia unos treinta 
indios leyendo la Biblia que cono-
cen ntuy bien. Recitan el Padre 
nuestro Pero no saben el Ave Ma-
ria. a No profesamos esa creen-
cia >, dijeron. Les recomende que 
leyeran a San Lucas, capitulo II, 
versaculo 1 a 8. En seguida el mks 
antiguo, leyo el relato de la Anun-
ciacion. « Noten bien », les dije sin 
ningiin comentario, << Maria es la 
nzadre de Jesus que es Dios>'. 



BULLETIN N" l9 

Ce numcro, consacrc it SAINTE-
MARIE DE MONTEBOURG, Vierge 
it I'Etoil.e, continue de na us titre 
dcrnande. Plusicurs journaux et ma-
gazines recommandent cette livrai-
son. Entre autres appreciations, si-
gnalons celle du quotidien La Pres-
se de la MMMauche, en date du 5 fc-
vricr 1969: 

Voild one riche publication_ tie 
E40 pages, abondantnient illustree.. 
Il tie s'agil pas c/un duals Bulleti;i 
tnais plutot d'un substuntiel ouvra-
ge offert a quiconctue s'interesse 
an passe ei cu present de I'Abba-
tiale de Montebeni,g et it l'histoire 
du Cotentin. 

BULLETIN N" 195 

Orders for this issue, dealing 
with OUR LADY OF MONTE-
BOURG, the Virgin of the Star, 
keep coming in. Several journals 
arid magazines have recommended 
it Among the words of apprecia-
tion, we mention the following 
which appeared in the daily news-
paper La Presse de lu Manche for 
February 5, 1969: 

This is a fuze publication of 140 
pages, with a wealth of illustra-
lions... It is not just a thick maga-
zine but a serious book offered to 
all those who are interested in the 
past and present of the Abbey 
Church, Montebourg, and in the 
history of the Cotentin. 

Sous le ciel de Montebourg 

The scene at Montebourg 

Baje el cielo de Monteburgo 

BOLETIN N° 195 

Todavia recibimos peticiones del 
N° 195 dedicado a NUESTRA SE-
NORA DE MONTEBURGO, la Vir-
gen de la Estrella. Varios perio-
dicos y revistas recomiendan la pu-
blicaci6n. Entre otras, espigamos 
esta opinion que aparecib en el pe-
riodico La presse de la Manche el 
5 de febrero de 1969. 

He aqui una valiosa publicacion 
de 140 paginas, pro fusamente ilus-
trada... No se trata de un grueso 
Bolelin, lino de un sustancioso tra-
bajo que se ofrece a cuantos se in-
teresan por el 1)asado v por el pre-
sente de la Abadfa de Monleburgo 
v de la historia del Cotentin. 
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CENTENAIRE A MONACO 

Trois images rassemblees en cet-
te page cvoquent le ciel monegas-
que, la princesse Grace of le Frere 
Charles Henry. Pourquoi ces rap-
prochements d'apparence insolite? 
C'est que, le 11 mai 1968, lc Supe-
rieur General remit officiellement, 
au palais princicr, Ic diplome d'af- 
filiation is I'Institut a 1'epouse du 
prince Rainier III. 

On a fete le centenaire des acti-
vites lasailiennes en la Princioautc. 
Depuis 1868 on effet, nos Freres 
voient passer en lours classes tous 
Ies garcons de cc petit territoire 
n 6diterraneen, 2 km", 25.000 habi-
tants. 

Lors des ceremonies, le cardinal 
STAFFA representait Ic Souverain 
Pontife. I1 a preside le 12 mai, une 
messe eoncelebrce par 11 pretres, 
anciens camarades d'ecole, qui en-
touraicnt Mgr. RUPP, eveque de 
Monaco. 

Bicntot 1'ecole des Freres du Ro-
cher sera installee on on nouveau 
college sis avenue de 1'Annonciade, 
etablissement moderne, susceptible 
de rccevoir 600 cloves. 

MONACO CENTENARY 

The three illustrations on this 
page recall a scene from Monaco, 
Princess Grace and Brother Char-
les Henry. Why this unexpected 
juxtaposition? The reason is that 
on May 11, 1968, Brother Superior 
General made the official presenta-
tion of letters of affiliation to the 
consort of Prince Rainier III. The 
ceremony took place in the prince-
ly Palace. 

The centenary of the Brothers' 
schools in the Principality was 
being= commemorated at the time; 
since 1868 the Brothers have been 
the teachers of all the boys in this 

tiny Mediterranean territory of not 
much more than half a square mile 
in area and with a population of 
25,000. 

Cardinal STAFFA represented the 
Hoiv Father at the ceremonies. 
and on May 12 presided at a mass 
concelebrated by 11 priests, all old 
schoolboy friends, and the Bishop 
of Monaco, Bishop RUPP. 

The Brothers' school on the Rock 
will shortly be transferred to a 
new college situated on the Avenue 
de l'Annonciade, a modern build-
ing with accommodation for 600 
pupils. 

UN CENTENARIO EN MONACO 

Las ties vistas adjuntas evocan 
el cielo inonegasco, la princesa 
Grace, v of Hermano Charles Hen-
ry, Cual es of motivo de este en-
cuentro al parecer insolito? El 11 
de mayo de 1968 el Rdmo. Hno. Su-
perior General entregaba oficial-
mente, on cl palacio principesco, el 
Diploma do Afiliacion al Instituto, 
a la esposa del Principe Ranie-
ro III. 

Se celebraba of centenario de la 
Ilcgada de los Hermanos al Prin-
cipado. Desde 1868 pasaron por las 
aulas de los Hermanos todos los 
jovenes de ese pequcho territorio 
mediterrdneo que tiene una exten-
sion de 2 km° y una poblacion de 
25.000 habitantes. 

El Sumo Pontifice se hizo repre-
sentar en las ceremonias por el 
Cardenal STAFFA quien, el 12 de 
mayo concelebro con 11 sacerdo-
les, antiguos alumnos de la escucla 
quo acompanaban a Mons. RUPP, 
obispo do Monaco. 

En breve la escuela de los Her-
manos de Ia Roca se instalara en 
on nuevo local silo en la Avenida 
de la Anunciada, amplio y moder-
no quo podra albergar a 600 alum-
nos. 
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C.I.L. DEUXIEME SESSION 

Du 7 mars an 10  juin, le Centre 
International Lasallien fonctionne 
en la Maison-Mere romaine. 

Essentiellement fonde sur les lois 
de la dynamiquc des groupes et 
des echanges interparticipants, le 
stage rassemble 65 religieux de 30 
nationalites diverses: un mariste, 
on marianiste et 63 lasalliens. Les 
groupes d'ages s'etablissent comme 
suit: 13 entre 50 et 60 ans; 20 en-
tI e 40 •ct 49; 29 entre 30 et 39; 3 
inoins de trente ans. 

Amorces par des conl'erenciers 
specialises, les themes de reflexion 
ct de discussion presentent un large 
eventail. L'equipe de direction com-
prend 7 animateurs qui travaillent 
sous la direction du Frere Michel 
Sauvage, assistant general charge 
de la formation, et du Frere Direc-
ictir Juan Viola 

C.I.L. SECOND SESSION 

The International Lasallian Centre 
will be in session at the Mother 
House, Rome, from March 7 to 
June 1. 

It is based fundamentally on the 
laws of groun dynamics and mu-
tual exchanges. 65 Religious of 33 
different nationalities are taking 
part in it, inc]udiniz one Marist 
Brother, one Marianist priest and 
63 De La Salles... The age groups  

work out as follows: 13 are be-
tween 50 and 60; 20 between 40 and 
49; 29 between 30 and 39, and 3 are 
not yet 30 years of age. 

Specialist lecturers start off the 
themes presented for reflection 
and discussion, covering a wide 
range of tonics. The team form-
ing the staff is composed of 7 

leaders » all working under the 
direction of Brother Michel Sau-
vage, Assistant General in charge of 
formation, and of Brother Juan 
Viola, Director. 

C.I.L. SEGUNDA SESION 

Desde el 7 de marzo al I de ju-
nio funciona en la Casa Generalicia 
el Centro Internacional Lasaliano. 

Basados en la dinamica de gru-
pos que intercambian sus puntos 
de vista, refine, esta vez, a 65 reli-
giosos de 30 nacionalidades diferen-
tes: un marista, un marianista y 
63 lasalianos. Clasificados por eda-
des se reparten del modo siguente: 
13 entre los 50 v los 60 anos; 20, 
•entre los 40 y los 49; 2, entre los 
30 v los 39; 3 tienen menos de 30 
anon. 

Estirnulados por conferenciantes 
especializados, los tcmas de refle-
xion y de discusion ofrecen una 
variada gama. Sicte encargados se-
cundan at Hno. Michel Sauvage, 
Asistente, cncargado de la forma-
cion v al Hno. Director Juan Viola. 
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CONSEILS PATERNELS 	 FATHERLY ADVICE 	 CONSEJOS PATERNALES 

Tels sont bien ceux que nous dis-
pense Frere Charles Henry en son 
message de debut d'annee. Le Su-
perieur General observe: 

Les tensions, confusions, inquie-
ludes el contestations apparaissent 
aujourd'hui generalisees dons la so-
ciete, 1'eglise, les ordres et congre-
gations religieuses. Beaucoup moms 
que d'un problerne specifique de 
noire Institut, it s'agit plutot dune 
crise de civilisation en etat de mu-
tation cosmique rapide et profon-
dc... En cc contexte, le Frere doit 
se situer daps. une ligne indissolu-
blement personraliste et apostoli-
aue. Tout lasallien est on apotre, 
consacre au service de 1'Eglise; c'est 
en ineme temps une personne dont 
l'epanouissernent est assure par le 
Corps religieux dons it fait panic. 
Notre connmun leitmotiv dvnami-
que sera celui que nous ranpelle 
excellemment la saint Fondateur 
(2010  meditation, 2): , C'est pour 
L'Eglise, le corps Do Christ, que 
nous travaillons ». 

We may thus describe the New 
Year message of Brother Charles 
Henry. Brother Superior General 
remarks: 

1968 has not been wanting in ten-
sions, confusions, uncertainties, 
conflicts of various kinds in all 
nations, in society in general, in 
the Church and in the religious 
orders and congregations... 	It is 
far less a problem of the Institute 
than a problem of our civilisation 
undergoing cosmic change... The 
important thing is that we accept 
and strive to integrate in our in-
lentions and actions the personalist 
purpose and the apostolic purpose... 
It is not possible to conceive of 
the Brother unless we view him as 
an apostle, committed to the serv-
ice of the Church; but it is not pos: 
sible either to think of him unless 
we see him as a man whose per-
sonal fulfilment is assured in the 
Institute.. It may not be amiss to 
urge you to listen reverently to the 
inspiration contained in the words 
of St De La Salle (201st Med. 2): 

It is for the Church, the Body of 
Christ, that we are labouring >>. 

Asi pucden llamarse los que nos 
da el Rdmo. Hno. S.G. Charles 
Henry en su mensaje de ano nue-
vo. Dice el Superior General: 

Las tensiones, inquietudes, confu-
siones y contestaciones parecen hay 
generaiizadas en la sociedad, la 
iglesia, las ordenes y con gregacio-
nes religiosas. No se trata de un 
problerna especifico de nuestro Ins-
tituto, lino mds hien, de una crisis 
de civilizacion en estado de muta-
cion cosrnica rdpida y profunda... 
En esta s.ituacion, el Hermano 
deberd colocarse en una linea indi-
solublemente personalista v aposto-
lica. El lasaliano es un apostol, con-
sagrado at servicio de la Iglesia; es, 
al propio tiempo, una persona cuya 
irradiacion estu garantizada par el 
Cuerpo religioso de que forma par-
le. Nuestro leitmotiv dindmico se-
rd el que nos recuerda de manera 
excelente, el Santo Fundador (2010  
ineditacidn): «Nosotros trabajamos 
para la Iglesia, Cuerpo de Cristo ». 
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Meditation scus la lampe 

Meditation by lamplight 

Meditacion al favor de la lampara 



LES CRISES DE LA VIE RELI- THE CRISES OF RELIGIOUS LIFE LAS CRISIS DE LA VIDA RELI- 
GIEUSE 
	

GIOSA 

Sous cc titre, un jesuite canadien, 
le R.Y. Alexandre ROLDAM, pretre-
psvchologue, etudie (254 pages, edi-
tions Paulines) les periodes criti-
ques qui, normalement, jalonnent 
toute existence consacree. On na 
tiendra les totes de chapitre pour 
ces dclicats passages. Les jeunes 
eprouvent done, successivement ou 
correlativement, i.e besoin d'aimer, 
celui do valoriser leur personnalite. 
Les crises de l'obeissance et celle du 
naturalisme, les affecteraient en-
suite. Alors que 1'homme mur s'in-
terroge sur le sens meme de la vie, 
le vieillard devra accepter de de-
croitre. 

A 1'etude du docteur Louis Lu-
cien Heller: Les Ages de l'Homme 
(editions Alsatia), Ic present volu-
me ajouterait peut-etre unc heureu-
se synthese entre theologie spiri-
tuelle et psychologic modcrne. Se-
Ion 1'apprdciation d'un exigeant re-
censeur, Georees Robitail, l'ouvrage 
rendra aux religieux de tons les 
ages, les plus amples services: it 
eclaire la route et of f ermit ceux qui 
cherninent. 

This is the title of a book (254 
pages, St Paul Publications) by a 
Canadian Jesuit, Father Alexandre 
ROLDAM, in which this priest 
psychologist studies the critical 
periods that normally occur in any 
consecrated life. The titles of the 
chapters dealing with these diffi-
cult turning points are worth re-
membering. What young people 
ic:a, either consecutively or concur-
rently, is the need to love, the need 
to bring their personality into full 
value. The crisis of obedience and 
that of naturalism come next. 
Whereas the man in the prime of 
life seeks after the meaning of life, 
the man in old age has to accept 
decline. 

The volume under review can 
perhaps add a happy synthesis be-
tween spiritual theology and modern 
psychology to the book of Dr Louis 
Lucien Heller (Les Ages de l'Hom-
me - Editions Alsatia). According 
to Georges Robitail, who is not 
easy to satisfy as a reviewer, the 
book could be of great service to 
religious whatever their age: it 
will light up their path and give 
them strength as they trudge along. 

Bajo este epigrafe el jesuita ca-
nadiense, Rdo. P. Alejandro ROL-
DAM, sacerdote - sicologo, estudia 
(254 paginas, ediciones Paulinas), 
los periodos criticos que, normal-
mente jalonan una existencia con-
sagrada. Los jovenes experimentan 
sucesiva o correlativamente la ne-
cesidad de amar, de valorizar su 
personalidad Despues vicnen la cri-
sis de la obediencia y Ia del natu-
ralismo. Y, mientras un hombre 
maduro se interroga sobre el senti-
do de la vida, el anciano debera 
aceptar el ser pospuesto. 

El estudio del doctor Luis Lucia-
no Heller: Las edades del Hombre 
(ediciones Alsatia), anadiria, quiza 
una fcliz sintesis entre la teologia 
espiritual y ]a sicologia moderna. 
Segun un exigente censor Jorge Ro-
bitail, ]a obra prestard a los reli-
giosos de Codas las edades precio-
sos servicios pues, al par que ilu-
inina el camino, da seguridad a los 
caminantes. 
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ECOLES DE (HAUTE-VOLTA 

A leur propos plusieurs de nos 
correspondants se sont emus de la 
nouvelle recemment diffusee: L'e-
piscopai remet ses ecoles au gou-
vernement. Un pretre europeen 
nous ecrit: Chaque annee, je fai- 
sais une quote pour ces oeuvres. 
Faut-il continuer? - Un Frere afri-
cain interroge: Serait-ce an signal 
d'abandon generalise? 

Les derniers renseignements re-
cueillis pros de nos confreres mis-
sionnaires en cc pays, nous per-
mettent de fournir les precisions 
suivantes: 

SCHOOLS IN UPPER VOLTA 

In connection with these, many 
correspondents feel concern at a 
recent announcement that the 
Bishops were handing over their 
schools to the Government. A 
European priest writes: I used to 
make a yearly collection for these 
schools; must I go on? - An African 
Brother asks: Is this the signal for 
a total withdrawal? 

According to information received 
from our missionary Brothers in 
the country, we are in a position 
to give the following details: 

LAS ESCUELAS EN EL ALTO 
VOLTA 

Algunos de nuestros corresponsa-
les han manifestado extraneza ante 
la decision del Episcopado de en-
tregar las escuelas al gobierno. Un 
sacerdote europeo nos escribe: Ca- 
da ano hacia una colecia para esas 
obras, Deberc seguir haciendola? 
Un Hermano africano pregunta: 
~Serd la sepal de an abandono ge-
neral? 

Las ultimas noticias que hemos 
recibido de nuestros Hermanos mi-
sioneros nos dan pie para afirmar 
to siguiente: 

-0I 
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Par in decision reeemment ren-
clue publique. les Eveques ont tenu 
a mettre fin a une situation inte-
nable: 55 millions d'anciens francs 
de deficit pour le present exercice, 
sur le plan scolaire dioccsain; per-
petucls grincements avec les mai-
tres dont ils sent les employeurs. 
L'episcopat desirerait que l'Etat 
mandate directemcnt les maitres, 
comme cela se pratique en d'autres 
pays. 

I1 est impensable que le gouver-
nement ferme les etablissements 
prives qui groupent actucllement 
le tiers des effectifs scolaires glo- 
baux. Quant aux professeurs, it y 
a penurie, mcme pour les lycees of-
fici,els. Le plus vraisemblable est 
done in continuation mais sous des 
formes administratives nouvelles, 
celle des contrals par exemple, 
dent it faudra definir les modalites. 

En cc pays situe presque a I'in-
terieur de Ia boucle du Niger: 
274.200 km=, 5 millions d'habitants, 
independance acquise le 20 septem-
bre 1960, 46 Freres animent 8 com-
munautes pour 2.600 Cleves.. Frere 
Doinitien Benilde Le Guernic, 49 
ans, dirige ces oeuvres qui, avec 
celles du Mali et du Niger, consti-
tuent le district dcnomme: Afrique 
de 1'ouest. 

By their recently publicised dcci-
sion, the Bishops wished to put an 
end to an unbearable situation: a 
deficit of 55 million old francs for 
the financial year as far as dio-
cesan schools are concerned; con-
stant trouble with the teachers they 
employ. The Bishops would there-
fore prefer the Government to em-
ploy the teachers, as is the case in 
some other countries. 

It is unthinkable that the Govern-
ment should close highly esteemed 
schools which now cater for one-
third of the school population. 
There is a shortage of teachers 
even in the official lycees. 	It 
seems probable, therefore, that 
things will go on under a new ad-
ministrative system, for example 
the one based on contracts, the 
modalities of which will have to be 
defined. 

The country is almost entirely 
situated within an area bounded 
by the Niger: area about 100,000 
square miles and population 5 mil-
lions; full independence was pro-
claimed on 20 September 1960. 46 
Brothers animate 8 coinnninities 
for 2,600 pupils. Brother Doinitien 
Benilde Le Guernic, 49, is at the 
head of these schools which, to-
gether with those of Mali and 
Niger, make up the District of West 
Arica. 

Por la decision hecha ya pu-
blica, los ohispos han querido po-
ner coto a una situacion insos-
tenible: 55 millones de francos 
antiguos de deficit en el ultimo ano 
escolar diocesano: continuos con-
tratiemnos con los maestros consti-
tuidos en patronos. El cpiscopado 
desearia que el Estado mandase 
directamente a los maestros como 
se estila en otros paises. 

Resulta inconcebible que el go-
bierno cierre los establecimientos 
privados donde cursan actualmente 
estudios la tereera parte del con-
glomerado estudiantil. Hay escasez 
de profesores incluso en los liceos 
oficialcs. Lo mas probable es que 
se continuara como antes pero con 
formulas administrativas nuevas; 
per ejernplo, con contratos cuyas 
modalidades se tendran que estu-
diar. 

En este pats de 274.200 km'. con 
una poblacion de 5.000.000 de habi-
tantes y que obtuvo la independen-
cia en 1960, 46 Hermanos Forman 8 
comunidades con 2.600 alumnos.. El 
Hermano Doiniciano Benildo Le 
Guernic, de 49 afios, dirige esas 
obras que, junto con las de Mali y 
de Niger Forman el distrito del 
Oeste de Africa. 
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PRENONS NOTRE << ELAN » 	TAKE YOUR << ELAN » 	 TOMEMOS NUESTRO << ELAN 

Le mot lui-merne: ELAN, nest-il 
pas tout un programme? Il vou-
drait signifier beaucoup plus que 
l'attirance passagere et exprimer: 
mouvcment vers l'ideal, renouvell - 
ment, presence in monde, efficaci-
te. C'est le titre, nous Ic savons, 
des trimestriels lasalliens, format 
17 x 23, Cdites par deux partenaires 
du marche commun europeen: 
Belgique et France. 

Theword ELAN is a programme 
in itself, meanin'T much more than 
a passing attraction. It expresses a 
movement towards the ideal, a re-
newal, a presence in the world, ef-
ficiency. As we already know, this 
is the title of two Lasallian quar-
terlies (17 x 23 cm.) published by 
Belgium and France, the two Com-
mon Market partners. 

La palabra ELAN = (Impulso), 
no equivale acaso a todo un pro-

grama? Elan quicre expresar algo 
mas que una atraccion pasajera: 
movimiento hacia el ideal, renova-
cion, presencia en el mundo, efica-
cia. << Elan » es cl titulo de los tri-
mestrales lasalianos, formato de 
17 x 23, editados por Belgica v Fran-
cia. 

°tea 	Tub 

'iciat.fr 
tles 1 
en lit 

réreg  
...gym a n 

a'i s ,. 

ELAN NOUVEAU est redige a Na-
mur, 14, boulevard Melot. I1 nous 
dispense des articles religieux et pe-
dagogiques de belle venue, souvent 
illustres de photographies artisti-
ques. La mise en pages est classi-
que, aeree, de bon gout, avec un 
eclectique florilege de maximes — 
grains de bons-sens — qui remplis-
sent les bas de pages. 

ELAN tout court — ex-revue 
L'ETOILE —, constitue le fonds 
commun excellemment gere depuis 
le 78 rue de Sevres, Paris 7°, par 
Frere Cesaire. Notre dernicre li-
vraison a presente en 4 pages (97-
100) le photographe-dessinateur, de-
venu animateur-redacteur-metteur 
en pages de ces feuilles tirees a 
plus de cent mule exemplaires, en-
cartces dans nos Bulletins d'ecoles. 
Le dernier-ne — numero d'Avril 
1969 — presente, en sa couverture 
coloree, un bouton de rose, avec 

ELAN NOUVEAU is published in 
Namur, and contains well-written 
articles on religious and educa-
tional topics, often illustrated with 
artistic photographs. The lay-out 
is classical, spacious and in good 
taste; the ends of the pages pro-
vide a whole collection of maxims, 
the fruit of good common sense. 

ELAN itself (formerly L'ETOILE) 
is excellently edited by Brother CC. 
same from 78, Rue de Sevres, Paris 
'i. Our last issue contained four 
pages (97-100) about this Brother 
who is both a photographer and 
an artist and now the editor and 
inspiration of a publication which 
is used as an inset by our school 
magazines: More than 100,000 co-
pies are printed. The current is-
sue, April 1969, has a coloured cover: 
a rose bud and a poem by Tagora. 
The table of contents reads as fol- 

ELAN NOUVEAU se publica en 
Namur, 14 bulevar Melot. Con Cla-
ra vision publica articulos religio-
sos y pedagogicos, con frecuencia 
ilustrados con artisticos grabados. 
Su disposicibn es clasica, suelta, de 
exquisito gusto, matizada con un 
ecldctico florilegio de mdximas — 
granos de sentido comun —. que 
completan las paginas. 

La exrevista ETOILE, constituye 
el rondo comun acertadamente ad-
ministrado por el Hno. Cesaire des-
de la rue de Sevres 78, Paris 7'. 
En la ultima entrega presento en 
4 paginas (97-100) al fotografo di-
bujante que es al propio tiempo el 
animador y redactor que ha logra-
do una tirada de cien mil ejempla-
res encartados en los Boletines de 
las escuelas. En el riumero de abril 
de 1969 presenta, 'en ]a cubierta, 
una vistosa flor con una poesia de 
Tagore. En el sumario: Hermanos 
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une pocsie de Tagore. Au sornmai-
rc: Freres de dentaln; C.P.A. - C P.S. 
- C.I.L. — A l'usage des non-inities, 
rappelons la lecture do ces trois si-
pies qui chacun ddsignent on Cen-
tre: Preparation Apostoliquc, Pas-
torale Scolaire, Centre Internatio-
nal Lasallien de Rome. Pour ter-
miner, Frere Elie, F.M.S., repond a 
Ia question susceptible de nous in-
tcresser: Comment faire obeir nos 
enfants d'age scolaire? — La revue 
s'enrichit de dcssins originaux of 
modernes, dos au crayon habile ou 
a Ia piume fcconde du directeur-
animateur. 

Les deux revues ELAN (la fran-
4aisc of la beige) utilisent des ti-
res accrochants. FLASHES F.E.C. 

Nouvelles breves sur les Freres 
des Ecoles chrctiennes ou micux: 
Depeches lasalliennes hors-sac. Ces 
pages s'adressent aux Cleves mail 
dies plaisent aux professeurs, pa-
rents et anciens. C'est ainsi qu'en 
Belgique et en France, les lasalliens 
cultivent leurs amis, se rappelant 
le conscil du sage — qui pourrait 
fort Bien illustrer d'ailleurs, limo-
cc du bouton de rose —: Les hom-
mes sons con/me les plantes, qui 
ne croissent jamais heureusement, 
si cafes ne sous bier: cultii'ees. 

Lisez done ELAN, vous y poise-
Fez ardeur, vivacitc voire envolee 
car noun vivons a une cpoque en 
]aquellc, sans on avoir ]'air et bien 
on deconcontraction, it demeure 
pourtant primordial de savoir cal-
culer son ELAN!  

lows: The Brothers of Tomorrow; 
C.P.A. - C.P.S. - C.I.L. - To those 
who are unfamiliar with these ab-
breviations. each of which indicates 
a Centre, we recall their meaning: 
Apostolic Preparation, School Pas-
toral Care, International Lasallian 
Centre, Rome. The last article is 
by Brother Elie, F.M.S. who an-
swers a question in which all of us 
may be interested: How to make 
boys of school age obey. - The mag-
azine has awealth of original mod-
ern drawings from the clever and 
prolific pen of the editor. 

Both reviews, th•e French and the 
Belgian, make use of attractive ti-
tles: F.S.C. FLASHES = Newsbriefs 
on the Brothers of the Christian 
Schools, or better: Out-of-the-hag 
Lasallian News. They arc written 
for boys at school, but teachers, 
parents and Old Boys find them in-
teresting. It is by this means that 
the Brothers in Belgium and France 
cultivate their friends, remember-
ing the wise counsel: Men are like 
plants: they do not grow properly 
unless they are cultivated in the 
right nay; this might very well ac-
company the picture of the rose 
bud. 

So, read ELAN: in it you will 
find eagerness, promptness, even 
flight; for although this may not 
be apparent in our state of relaxa-
tion, we live at a time in which it 
is of the utmost importance to be 
able to calculate our ELAN (spring).  

del nzariana; C.P.A. - C.P.S. - C.I.L. 
En favor de los no iniciados, da-
mos of sigmlicado de estas tres si-
glas que corresponden respectiva-
mentc a tres Centros: Preparacion 
Apostolica, Pastoral Escolar e In-
ternacional Lasaliano do Roma. Pa-
ra terminar, of Kno. Elie, F'.M.S. 
contesta a la pregunta que puede 
interesarnos, Como hacer obede-
cer a los rriiios CO edad escolar? La 
Revista se otrece enriquccida con 
dibujos originales y modernos de-
bidos al ldpiz o a la pluma fecun-
da del director-animador. 

Las dos revistas ELAN (la fran-
cesa y ]a belga) emplean titulares 
llamativos LNSTAN7'ANEAS F.S.C. 
= Noticias breves sobre los Herma-
nos de las Escuelas Cristianas o 
mas propiamente: Parses lasalia-
nos fuera de serie. Estas paginas 
se dirigen a los alumnus, peso no 
dejan de despertar el interes do los 
prolesores, de los padres v de los 
antiguos. Dc este modo on Belgica 
y on Frarrcia los lasalianos se cui-
dan de sus amigos, recordando of 
dicho del sabio que nary Bien po-
dia haber ilustrado la foto del bo-
ton do rosa: Los hombres son como 
las plantas que no crecen dichosos 
si no se les cultiva biers. 

Leed ELAN, en Cl encontrareis 
ardor, vivacidad, impulso pues vi-
vimos Una Cpoca en la cual, aun-
que no lo parezca, lo primordial es 
saber calcular. de modo sereno y 
sin tension ninguna, su ELAN, so 
Impulso. 
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ELEVEURS CANADIENS 	CANADIAN STOCKBREEDERS 	GANADEROS CANADIENSES 

D'abord VIVRE, ensuite philoso-
pher: c'est ]a realiste devise des 
lasalliens-fermiers de Compton, pro-
vince de Quebec. En leur exploita-
tion, nos confreres surveillent de 
tres pros lcur cheptel. A 1a date 
du 23 janvier 1969, ils nous commu- 
niquent ces details_ assez savoureux 
en leur precision terriennc: 

First LIVE, then philosophise: 
that is the realistic motto of the 
Lasallian farmers of Compton, Pro-
vince of Quebec. Our Brothers fol-
low their livestock very closely on 
their holding. A communication 
dated January 23, 1969, gives the 
following details with a flavour all 
their own because of their down-
to-earth precision: 

Primero VIVIR, luego filosofar: 
es el lema realista de los colonos 
lasalianos de Compton en la Pro-
vincia de Quebec. En la explota-
cion, los Hermanos vigilan de cer- 
ca su ganado. Con fecha 23 de enc- 
ro de 1969 nos envian estos datos 
de delicioso sabor campestre: 

Du 11 decembre an 23 janvier, 13 
vean.c out vu le jour: 9 taureaux et 
4 genisses. Notre cheptel de 136 bo-
rins se trouve en excellent etat, 
suivant Fr. Theophile. Arrivages re-
guliers ae vorcs et << portees >> de 
10 a 12, siguale Fr. Antonio. Cou-
rant deceinbre, nos 4.300 ponies ont 
povdu 63.000 oeufs. Frere Gerard 
Lapierre, responsahle du poulailler, 
a pour ad joints les Freres Achille 
Duchanne, Antonio Roy, Rodolphe 
Maher et Gilles Fisette... 

a 0, bienheureux les paysans, s'ils 
sal'aient leur bonheur » !... Ce sage 
retour a la terre ne serail-il pas un 
benefique << recyclage » pour nos 
Anciens retires aux champs apres 
une carriere d'apostolique labeur! 

13 calves were born (9 bulls and 
4 iieiters) between December 11 
and January 23. Accordieg to 
Brother Theophile, our herd of 136 
cattle is in excellent condition. 
Brother Antonio notes that piglets 
are arriving regularly, 10 or 12 at a 
time. In the course of December, 
our 4,300 hens laid 63,000 eggs. 
Brother Gerard Lapierre, who is in 
charge of the poultry farm, is as-
sisted by Brothers Achille Duchar-
me, Antonio Roy. Rodolphe Maher 
and Gilles Fisette, 

a Happy the peasants, if only 
they realised their happiness >e.. 
Would not this wise return to the 
land be a profitable refresher course 
for our old Brothers who have 
retired to the country after a life 
spent in apostolic labours? 

Del 11 de diciembre al 23 de 
ei:ero nacieron 13 becerros: 9 to- 
retes v 4 terneras. Nuestro Tote de 
136 boi,inos estci en excelentes con-
diciones, dice ci Hno. Ted fib. Los 
chiqueros iau Bien segnn el Hno. 
Antonio. En el roes de diciembre 
las 4.300 gallinas pusieron 63.000 
huevos. El Hno Gerardo Lapierre 
es el respoesable del gallinero, y 
tiene como ayudantes a los Hnos 
Achille Ducharme, Antonio Roy, 
Rodoljo Maher v Gilles Fisette... 

Fe/ices los labradores one sien-
ten su dicha > ~Esa vuelta al campo 
no sera benefica << readaptacion 
Para nuestros Ancianos que se de-
dican a las facnas del campo des-
pues de una villa consagrada al 
apostolado? 
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L'ENSEIGNEMENT DANS LA VIE LIVING AJ•JD LEARNING 	 VIVIR Y APRENDER 

Sous le titre anglais LIVING AND 	This is the title of the report 	Con el titulo de LIVING AND 
LEARNING, les services scolaires issued by an official education com- LEARNING los servicios escolares 
officials — province canadiennc de mittee of the Canadian Province oficiales de la Drovincia de ONTA-
1'ONTARIO: 1.055.000 km-, 6 millions of ONTARIO (area 412,582 sq.m., RIO: 1.055.000 Km 2,6 millones y 
et demi d'habitants, capitale To- population 6',z millions, capital To- 	medio de habitantes y cuva capital 
ronro — viennent d'cditcr un cic- ronto), an elegant volume (31 x 26 es Toronto, acaban de editar on In- 
pant rapport abondamment illus- cm.) with many illustrations. It 	forme lujosa y profusamente ilus- 
tre. II s'agit dun album de 224 pa- 	contains the committee's reflec- 	trado. Se trata de un album de 224 
pas, format 31 x 26, qui prescnte 	lions, analysis and suggestions on 	paginas, de formato 31 x 26 que con- 
Ies rci7exions, analyses et suppes- 	the aims of education. The com- 	ticne ]as reflexiones, anillisis v su- 
tions d'un comite 6ducationnel de mittee of 24 included 5 women; all gerencias de un comite de educa-
24 sages (5 femmes et 19 hommes) its members had different view- cion constituido par 24 expertos (5 
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aux visions differentes et comple-
me .ntaires. 

A la suite du liminaire empruntd 
a St Jean 8, 32: La verite vows ren-
dra libres, on trouve une sdrie d'in-
tcressantes notations: l'ambiance 
culturelle, f'enfant d'aujourd'hui, 
les visecs cducatives, le monde de 
l'enscignement... 

A 1'heure meme oh le regionalis-
me s'instaure en certains pays, af-
fermit ses bases en d'autres, une 
tcllc etude neut devenir exemplaire. 
Elie nossede le merite d'unir an 
sein dun oluralisme scolaire fb-
cond, route une communautc edu-
cative au service des jeunes. 

Pour se procurer cc volume, on 
peut ecrire: 

The Publication Office 
Ontario Department of Education 
44, Eglinton Avenue West. 
Toronto 12, Ontario, Canada, 

points which were, however, com-
plementary. 

The actual report opens with a 
quotation from St John 8, 32: The 
truth shall make you free. Then 
follow a series of interesting stu-
dies on The Cultural Environment, 
Today's Child, The Aims of Educa-
tion, The World of Teaching, etc. 

Now that regionalism is taking 
over in many countries and 
strengthening its position in others, 
a study like this can serve as an 
example. Its merit lies in uniting 
a community of educators for the 
service of the young, within an ef-
ficient pluralistic system of educa-
tion. 

If you wish to obtain a copy, 
write to: 

The Publications Office 
Ontario Department of Education 
44 Eglinton Avenue West 
Toronto 12, Ontario, Canada, 

mujeres y 19 hombres) con c:nfo-
ques diferentes pero complementa-
rios. 

Despuds de unas palabras limi-
nares tomadas de San Juan, 8,32 
La verdad os hard libres apuntan 
una serie de interesantes anotacio-
nes sobre: el ambiente cultural, el 
niho de hoy. tendencias educati-
vas, el mundo de Ia ensenanza. En 
estos momcntos, cuando ticnde a 
implantarse el regionalismo en al-
gunos paises y se alianza en otros, 
este estudio puede servir de positi-
va utilidact; pees. posee el mdrito 
de unir un pluralismo escolar fe-
cundo, una cornunidad educativa 
al servicio de los jovenes. 

El libro pucdc conseguirse en: 

The publication Office 
Ontario Department of Education 
44, Eglinton Avenue West 
Toronto 12, Ontario, Canada. 
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LA GERBE DU CHERCHEUR 

Tolle est Bien l'oeuvre patiente, 
tenace et filialement intelligente du 
Frere Leon de Marie AROZ. Déjà, 
nous avons soulignc en cos colon- 
nes (Bulletin N° 190, P. 99) les me-
rites de cet crudit, dccouvreur d'ar-
chives lasalliennes. Publies depuis 
trois ans, les travaux accumules 
comprennent maintenant 7 volumes 
16,5 x 23. Les deux premiers trai-
tent des Ac/es de/at-civil de la fa-
Mille de St J.-B. de La Salle; les 4 
autres detaillent les Comptes de 
tutelle. Le dernier, que nous ve-
nons de recevoir, etudie la gestion 
et administration du saint Fonda- 
teur pour ses trois freres cadets. 

THE FRUIT OF RESEARCH 

This surely applies to the patient, 
tenacious and filially intelligent 
work of Brother Leon de Maria 
AROZ. We have already in these 
columns (Bulletin Nb. 190, p. 99) 
pointed out the merit of this 
scholar and student of Lasallian 
archives. The result of his work 
has now been published in 7 vol-
umes (16.5 x 23 cm.). the first of 
which appeared 3 years ago. The 
first two deal with documents con-
cerning the civil status of the fami-
ly of Si De La Salle; four others 
detail the accounts of the saint's 
guardianship of his brothers and 
sisters; the last, just received, is a 
study of the Founder's management 
and administration for his three 
younger brothers. 

COSECHA DEL INVESTIGADOR 

Tal es la obra paciente, tenaz y 
filialmente inteligente del Hno. 
Leon de Maria AROZ. Anterior-
mente (Boletin N° 190 pag. 99) des-
tacamos los meritos de este eru-
dito, descubridor de archivos lasa-
lianos. Los trabajos que lleva pu- 
blicados desde hace tres ands com- 
prenden 7 volumenes 16,5 x 23. Los 
dos primeros tratan sobre Las Ac-
tas de es/ado civil de la familia de 
San Juan Bautista de la Salle; los 
ctros 4 desarrollan las Cuentas de 
Tutela. El ultimo, que acabamos 
de recibir, estudia la gestidn v ad-
ininistracion del Santo Fundador 
para con sus tres hermanos meno-
res. 
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LA FiDELITE R 
D'ATNE ••. U 

Pcurquoi done tant de soins et 
soucis, objecteront certains des no-
tres! L'autcur leur repond avec per-
tinence, pretend sens historique et 
,grand coeur, a la page 50 de son 
introduction: 

En corsacrant one etude speciale 
an corn pie de 1684 qui a pour au-
teur Jean-Baptiste de La Salle, nous 
aeons voulu. une fois de plus, met-
Ire en relief la valour humaine de 
celui qu'ort nous a ton fours pre-
sente en robe de saintete. Ii est 
pourtant si beau a 1'etat de coin-
nntn mortel, assujetti a nos soucis 
quotidiens, a nos querelles, voire a 
nos depits, et tout d la fois plein 
de coeur pour ses freres cadets a 
qui il distribue une partie de ses 
hiens; et magnanime pour les pau-
vres, her-itiers de tout cc qui lui 
restait! N'avoir rien pour devenir 
on rien aux veux de la sociOto: 
grandeur dune petitesse que DIEU 
SEUL a pit inspirer! 

Ces lignes nous paraissent utiles 
a mediter, surtout pour ceux qui 
scraicnt tentcs d'oublier les impi-
tovables exigences dc la science his-
toriquc: erudition, objectivite, es-
prit critique. Pour un jour de syn-
tJtese, il Taut des annees d'analvse. 

Why all this care and con-
cern »? some of us may object. 
The author himself gives a perti-
nent answer on page 50 of his in-
troduction; in this he shows a 
deep historic sense and a big heart: 

By making a special study of the 
accounts of 1684 drawn up by John 
Baptist de La Salle, our aim was 
to bring out once again the human 
value of the man who was always 
presented to its in the cloak of 
holiness. Nevertheless, what a fine 
man he is even when considered 
as an ordinary mortal, subject to 
our own daily concerns and wor-
ries, our quarrels and disappoint-
ments; a man at the same time 
full of affection for his younger 
brothers to whom he gave a part 
of his own possessions and mag-
nanimous to the poor, the heirs to 
all he had left! He deprived him-
self of everything so as to become 
of no account in the eves of men. 
What greatness in this lowly con-
dition which GOD ALONE could in-
spire! 

These lines repay careful thought, 
especially by those who may be 
tempted to forect the pitiless re-
quirements of the science of his-
tory, viz, erudition, objectivity and 
a critical spirit. For a single day 
of synthesis, one needs years of 
analysis. 

No faltaran, entre los nuestros 
quienes objeten, per que tantos cui-
dados y preocupaciones? El autor ]es 
contesta en la pagina 50 de la intro-
duccion con insistencia, profundo 
sentido historico y corazon amplio. 

Al dedicar un estudio especial a 
la cuenta de 1684 que tiene como 
autor a Juan Bautista de la Salle, 
hemos querido, una vez mds, poner 
de relieve el valor humano de 
quien nos han presentado siempre 
revestido con el manto de la santi-
dad. Se presenta tan hermoso en 
el estado de mortal, sujeto a nues-
tras preocupaciones cuotidianas, a 
nuestros querellas, o despechos, v 
a la vez lleno de cordialidad con 
sus herinanos menores a quienes 
distribuye una parte deg sus hienes; 
rnagnanimo con los pobres, here-
deros de cuanto aun le quedaha. 
;No poseer nada Para ser como 
uno de lantos en la sociedad: pran-
deza de una pequedez quo SOLO 
DIOS le pudo inspirar! 

Estas lineas son dignas de una 
atenta meditacion, sobre todo para 
quienes estuvicsen tentados de ol-
vidar las despiadadas exigencias 
de la ciencia hist6rica: erudicion, 
objetividad, espiritu critico. Para 
tin dia de sintesis, se necesitan anos 
de dnaiisis. 



LA GUERRE DES PANCARTES 	FIGHTING WITH PLACARDS 	GUERRA DE CARTELES 

On sait la lutte inter-slogans, dd-
veloppee en tous domaines, 7parti-
culierement dans le cadre scolaire. 
A propos de ces joutes estudianti-
nes, I'un de nos confreres nous si-
gnale cc parallele entre citations: 

Premiere pancarte 

Dieu est mort. - Signe: NIETZ-
SCHE. 

Deuxieme pancarte 

Nietzsche esi rnort. -Signe: DIEU, 

Singulier dialogue! Mais celui que 
nous adorons est le DIEU VIVANT. 

Everybody has heard about Slo-
gan Matches promoted more and 
more in every field, especially in 
the student world. In connection 
with these jousts among students, 
one of our confreres brings the fol-
lowing parallel citations to our 
notice: 

First placard: 

God is dead. - (Signed): NIETZ-
SCHE. 

Second Placard: 

Nietzsche is dead. - (Signed): GOD. 

A peculiar dialogue! But the God 
we adore is the LIVING GOD. 

3 / 

Existe en todos los terrenos, so-
bre todo en el estudiantil, una ver-
dadera lucha de carteles con im-
presionantes consignas. Con oca-
sion de esas justas estudiantiles, on 
cohermano hace notar este signifi-
cativo paralclo: 

Primer cartel: 

Dios ha muerto. - Firnzado: 
NIETZSCHE. 

Segundo cartel: 

Nietzsche ha muerto. - Firniado: 
DIOS. 

iExtraho dicilogo! Pero nosotros 
adoramos a un DIOS VIVO. 

evx 4ui IØtV 

OJflD($ A19T 

¶ 1th
Sew uN T"Ol819O 
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INGENIEURS I.A.B. 

Depuis 1854, l'INSTITUT AGRI-
COLE DE BEAUVAIS, 60, France, 
assure la formation de specialistes 
pour l'agriculture. Pendant long-
temps, it cut pour objectif de pre-
parer des chefs d'exploitation hau-
tenient qualifies pour les regions 
de grande culture. Depuis une ving-
taine d'annees, les programmes 
sent axes sur l'agronomie, 1'ccono-
mie et la sociologic rurales. Anime 
par 10 lasalliens et 50 professeurs 
specialises, l'ctablissement consti-
tue I'Ecole SiipCrieure d'Agricul-
lure de l'Institut catholique de Pa-
ris. Les Cleves (5 promotions de 60 
eludiants chacune) soot recrutcs 
sur contours ouvert aux titulaires 
du baccalaureat. Le diplome offi-
ciel d'Ingcnieur en agriculture de 
1'I.A.B., icur est delivre pour une 
moyenne generale cgale ou supe-
rieure a 12 sur 20, pendant les cinq 
annees d'etudes — titre homologue 
par Ic ininistcre de I'Agriculture, en 
date du 23 avril 1964 —. 

Si sous evoquons cette oeuvre, 
c'est essentiellement pour en souli-
gner le ravonnement, l'actuel ser-
vice national et apostolique, le trai-
tement prcferentiel qu'on devra lui 
accorder narmi d'autres realisa-
lions d'intcrct analogue ou paral-
]ele, dans un planning d'ensemble 
do 1'enseigncment prive. 

I.A.B. ENGINEERS 

Since 1854, the INSTITUTE OF 
AGRICULTURE, BEAUVAIS, 60 - 
France, has been training agricul-
tural specialists. For many years, it 
aimed at training highly qualified 
managers of big-scale farming, but 
for the past twenty years, the syl-
labus has specialised in rural 
agronomy, economy and sociology. 
The establishment is staffed by 
10 Brothers and 50 other specia-
lists, and has been recognized as 
the Higher School of Agriculture 
of the Paris Catholic Institute. 60 
students are admitted every year 
for the five-year course, the qualifi-
cation being the baccalaureat. At 
the end of the course. the official 
diploma of I A.B. Engineer in 
Agriculture is awarded to those 
obtaining at least 60 ON of the maxi-
mum number of marks for the 
five years. The Ministry of Agricul-
ture recognized the diploma on 23 
April 1964. 

If we draw attention to this in-
stitution, it is mainly to underline 
its influence and the national and 
apostolic service it renders today; 
we should also like to stress the 
preference that it ought to be given 
over similar institutions when 
overall plans are drawn up for the 
private sector of education. 

INGENIEROS I.A.B. 

Desde 1854, EL INSTITUTO AGRI-
COLA DE BEAUVAIS, 60, Francia, 
se responsabiliza de la formation 
de peritos en agricultura. Durante 
mucho tiempo su fin fue preparar 
jefes calificados para la explotacion 
de grandes extensiones de cultivo. 
Desde hate unos veinte anos, los 
programas tienden hacia la agrono-
mia, la economia y la sociologia 
rurales. Regentado por 10 lasalia-
nos y 50 profesores especializados 
se conoce el establecimiento con el 
nombre de Escuela Superior de 
Agricultura del Instituto Catolico 
de Paris. Los alumnus (5 promocio-
nes de 60 alumnos cada una) se 
reclutan entre quienes se han pre-
sentado a concurso convocado en-
tre los titulados de bachillerato. Se 
otorga el diploma oficial de inge-
niero en agricultura del I.A.B. a 
quienes han obtenido un promedio 
general igual o superior a 12 pun-
tos sobre 20 durante los cinco 
anus de estudios. El titulo estd re-
conocido por el Ministerio de Agri-
cultura con fecha del 23 de abril 
de 1964. 

Al evocar aqui esta obra quere-
mos subrayar su justa fama v los 
servicios nacionales v apostblicos 
prestados y. at mismo tiempo, ha-
cernos eco del tratamiento prefe-
rencial que dehe concedersele entre 
las otras realizaciones semeiantes 
o paralelas en un blannine de con-
junto en la ensenanza privada. 

Maquette de I'I.A.B. 

Model of the I.A.S. 

Maqueta del I.A.B. 
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Frere Le Guellec 
Monsieur le Prefet de ('Oise 

Inaugures le 11 mai 1968 par M. 
Marcel TURON, prcfet de 1'Oise, 
Ics nouveaux locaux sis sur la col-
line de Crevecoeur, constituent une 
veritable universite rurale suscep-
tible de recevoir 300 etudiants lo-
ges en chambrcs individucllcs de 
12 metres carres. Les cinq amphi-
thcatres totalisent 650 places. Bi-
bliothcques, laboratoires, salles de 
travaux pratiqucs ou de collec-
tions..., donnent one idee des instal-
lations modernes parfaitcment fonc-
tionnelles. 

Situee a 300 metres des locaux 
recemment construits, la /erine-nzo-
dele (160 hectares en polvculture) 
°st a to fois exploitation-tune et 
centre d'application. 

Anime par le Frere Directeur Le 
Guellec et rere Gagne, prefet des 
etudes, l'ctablisscment constitue, 
nous sembl:e-1-il, l'une des plus va-
lables realisations de 1'ensei,gne-
ment prive /rancais. Son corps pro-
fessoral firoupe des specialistes qui. 
outrc one haute technicitc. prati-
quent constamment d'importantes 
prises de contact avec le reel. 

Nos lecteurs noteront l'intcrCt de 
la revue trimestricllc specialises, 
publiee par l'ecole sous le titre in-
dicatif: Technique, Ecoz:onzie. So-
ciologic en Agriculture. Le numero 
171, premier trimestre 1969, presen-
ic no riche eventail d'etudes relati-
ves a ]'agriculture. 

The Prefect of the Oise 

El Gobernador de I'Oise 

Occupying a site on Crevecoeur 
Hill, the new buildings, opened on 
11 May 1968 by M. Marcel TURON, 
Prefect of the Oise Department, 
constitute what is really a rural 
university, with accommodation for 
300 students each with his own 
study-bedroom (area 127 sq.ft.), 
besides five lecture rooms able to 
accommodate 650 students in all. 
Its libraries, laboratories, work-
shops and museums are models of 
modern installations which are p er-
icctly functional. 

The model farm (400 acres of 
nixed farming), situated about 325 
vds from the new buildings, is at 
the same time a typical farm-estate 
and a place to apply the theories 
learned. 

The institution has at its head 
Brother Le Guellec. Director. and 
Brother Garne, Prefect of Studies. 
It seems to us to be one of the 
outstanding achievements of the 
non-governnzental section of the 
French educational systenz. The 
staff includes specialists who, be-
sides beinv hi:thly competent, also 
maintain contact with reality 

Our readers may like to note the 
interest inc magazine published eve-
ry quarter by the school with the 
suggestive title: Technique. Econo-
my and Sociology in Agriculture. 
Number 171, for the first quarter 
of 1969. contains a wide choice of 
specialised studies. 

Inaugurado el 11 de mayo de 
1968 por el sedan Marcel TURON, 
prefecto del Departamento de Oise, 
los nuevos locales estan situados 
on la colina dc Crevccocur y cons-
tituyen una verdadera universidad 
rural capaz de rccibir hasta 300 
estudiantes en cuartos individuales 
dc 12 metros cuadrados. Los cinco 
antiteatros totalizan unos 650 pues-
tos. Bibliotecas, laboratorios, salo-
nes para trabajos prdcticos o para 
colecciones... dan una idea de las 
modernas instalaciones plenamcnte 
funcionales. 

A unos 300 metros de los locales 
recientemente inaugurados estd la 
finca-modelo (160 hectareas de po- 
licultura) que sirve comp centro do 
ezplotacion-tipo v de onlicacidn. 

Dirigicio por el Hno. Director Le 
Guellec v el Hno. Gagu:e, prefecto 
de estudios, el establecimiento, a 
nuestro juicio, constituye una de 
las mcis valiosas aportaciones a la 
ensedarzza privada francesa. Cuenta 
con tin elenco de profesores espe-
cializados quienes, ademas de su 
destacado tecnicismo, est tin en 
constante contaclo con la realidad. 

Nuestros lectures notaran el in-
teres de la revista trimestral espe-
ciaiizada publicada nor la escucla 
con el sugestivo titulo de: Tdcnica, 
Econonua, Sociologia en Agricultu-
ra El numero 171 del primer tri-
mestre de 1969, presenta un rico 
panorama de los estudios especia-
lizados. 
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Eleves de Beauvais 

Beauvais Students 

Alumnos de Beauvais 

Le blason de l'institution: CRUCE 
ET ARATRO, montre parfaitement 
la visee d'humanisme chretien par 
l'immersion dans lcs realites ter-
rest res. 

Sans aucun doute, c'est vers de 
telles realisations educativcs a la 
fois originates et efficaces quc, de 
plus en plus on dcvra s'orienter, Si 

le secteur prive vent occuper la 
place qui lui revient an sein du plu-
ralisme scolaire: one branche irn-
portante et appreciee de l'educa-
tion iiationale. 

The motto of the Institution: 
CRUCE ET ARATRO shows that it 
aims at a Christian humanism 
through close contact with earthly 
realities. 

If the private sector wishes to 
occupy the place it has a right to 
in the pluralistic educational sys-
tern, i.e., be considered an impor-
tant and valuable branch of na-
tional education, it is towards 
achievements like the one described 
that its efforts should be directed 
— work that is original and ef-
ficient. 

El escudo de Ia institution: 
CRUCE ET ARATRO, es una prucba 
palpable dcl ideal humanista cris-
tiano mediante las realidades ter - 
rest res. 

Sin lugar a duda cada dia Sc 
tends que oricntar, con mayor in-
tensidad, hacia csas realiraciones 
educativas originates v eficaces, si 
el sector privado quicre ecupar cl 
puesto que to corresponde en el 
pluralismo escolar: una raina irn-
portante v apreciada en la educa-
cion national. 
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JOURNEE PEDAGOGIQUE D'IS- A PEDAGOGICAL CONFERENCE JORNADA PEDAGOGICA EN ES- 
TANBUL 	 AT ISTANBUL 	 TAMBUL 

Le 14 Tevrier dernier, les mem-
bres do 1'association LABOR ET 
CARITAS ont retlechi sur le theme: 
FORMATION HUMAINE DE NOS 
ELEVES ET CONNAISSANCE DU 
MILIEU. Dans le cadre des ecoles 
de langues etablies en Turquie 
(780.576 km', 30 millions d'habi-
tants), les educa1eurs catholiques 
out fail Ie point. Le R.P. Jacob 
eclaira ie probleme par de fines no-
tations psycho-sociologiqucs. En un 
compte-renctu d'enqurte substantiel 
et precis, Frere Aubert Joseph Do-
ray, ancien assistant genera] et 
maintenant professeur de mathema-
tiques, a brosse on tableau com-
plet de la situation. Il conclut par 
one invitation a la renovation des 
methodologies, dans une ligne de 
tradition creatrice, Quant au tra-
vail accompli, le rapporteur sou-
haite: Inch'Allah! puisse-t-il titre tou-
jours valable parce que realise dans 
PA;nour! 

Directeur du college St Joseph 
de Kadikoy, Frere Raymond Capo-
ral souligne lies deux fruits ma-
jeurs de ces prises do contact: mi-
sc en commun des ideaux educatifs, 
meilleure prise de conscience de la 
haute valour educative require pour 
nos etablissements. 

On salt que les Freres animent 
trots niaisons en Turquie: St Jo-
seph et St Michel a Istanbul, St 
Joseph d'Iznzir: 1.400 Cleves au to-
tal, en grande majorite musulmans. 

On February 14 last, the memb-
ers of the LABOR El CARITAS 
Association considered the theme, 
THE HUMAN FORMATION OF 
OUR PUPILS AND A KNOW-
LEDGE OF THEIR MILIEU. Cath-
olic teachers took stock of the 
situation against the background 
of the language schools set up in 
Turkey with its population of 30 
millions in an area of 340,000 sq. 
m. Father Jacob shed light on the 
problem by his clever psycho-
sociological annotations. A sub-
stantial and precise report of an 
enquiry was given by Brother Au-
bert Joseph Doray, former Assis-
tant General and now mathematics 
teacher, who gave a complete ac-
count of the situation, ending up 
by inviting his audience to renew 
their methods in the line of crea- 
tive tradition. 	Speaking of the 
work already accomplished, the 
speaker concluded: Inch'Allah! may 
it n/n ass remain north-while, being 
accomplished through love! 

Brother Raymond Caporal, Di-
rector of St Joseph's College, Ka-
dikoy, insisted on the two major 
results of these contacts: a sharing 
of educational ideals and a greater 
awareness of the high standard of 
education demanded of our schools. 

The Brothers have three houses 
in Turkey: S1 Joseph's and St Mi-
chael's at Istanbul, and St Joseph's 
at 1z nir, with a total of 1,400 pu 
pill, mostly Muslims. 

El dia 14 de febrero los miem-
brus de ;a Asociacion LABOR ET 
CARITAS disertaron sobre el 
terra: FORMACION HUMANA DE 
NUESTROS ALUMNOS Y CONO-
CIMIENTO DEL MEDIO. En el 
marco de las Escuelas de Idiomas 
de 7 urquia (780.576 km y 30 millo-
nes de habitantes) los educadores 
catolicos han dado ]a pauta. El R.P. 
Jacob apuntalo el terra con acer-
tadas observaciones psicosociologi-
cas. En un informe-encuesta subs-
tancial y preciso el Hno. Aubert 
Joseph Doray, antiguo Asistente y 
en la actualidad profesor de mate-
maticas, presento un cuadro com-
pleto de in situation. Terming su 
intervericion con una invitation Pa-
ra renovar los metodos pedagogi-
cos en Lin plan de tradition crea-
dora. En cuanto al trabajo realiza-
do termina asi el relator: Inch' 
Alach! pueda stein pre ser titil pues 
se hizo en el amor. 

El Ilno. Raimondo Caporal direc-
tor del Colegio San Jose de KaJi-
koy, subrayo los dos principales 
frutos de estos contactor: la comu-
nidad de ideales educativos y ma-
yor conciencia del alto valor peaa-
gobico que exi"en nuestros estable-
cimientos. 

Los Hermanos dirigen tres casas 
en Turquia: San Jose y San Mi-
guel en Estainbul, y San Jose en 
Izmir: en total tienen 1.400 alum-
nos, en su maporia musulmanes. 

173 


	Page 122
	Page 123
	Page 124
	Page 125
	Page 126
	Page 127
	Page 128
	Page 129
	Page 130
	Page 131
	Page 132
	Page 133
	Page 134
	Page 135
	Page 136
	Page 137
	Page 138
	Page 139
	Page 140
	Page 141
	Page 142
	Page 143
	Page 144
	Page 145
	Page 146
	Page 147
	Page 148
	Page 149
	Page 150
	Page 151
	Page 152
	Page 153
	Page 154
	Page 155
	Page 156
	Page 157
	Page 158
	Page 159
	Page 160
	Page 161
	Page 162
	Page 163
	Page 164
	Page 165
	Page 166
	Page 167
	Page 168
	Page 169
	Page 170
	Page 171
	Page 172
	Page 173
	Page 174
	Page 175

